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1. EJA U 3AJAYN OCBOEHUSA JNCHUITJIMHbI

YueOnass mucruruiiHa «leopeTndyeckass TpaMMaTHUKa» BXOJUT B UK JAUCIHILIAH
HarpaBjeHuss noaroToBku 6akanaBpoB 031100.62 — Junreuctuxa» —OII. @. 2.4.

B pamMkax QaHHOrO TEOPETUYECKOro Kypca OCYIIECTBISETCS MOATOTOBKA 00ydaemMoro K
CIEAYIOIIUM BHJaM MNpOo(ecCHOHANBHOM  NIEATeNbHOCTU: IPOU3BOJCTBEHHO-TIPAKTHUECKOH,
Hay4YHO-METOAUYECKON U HAYYHO-HUCCIIEI0BATENBCKOM.

Henb Kypca — KOMIUIEKCHOE ONHMCAHUE TPAMMAaTHYECKOrO CTpPOSl aHIJIMKWCKOrO S3bIKA,
o0oOmaromee BBEACHHE B MPOOJIEMATUKY COBPEMEHHBIX TI'PaMMATHYE€CKHX HCCICIOBAaHUN W,
COOTBETCTBEHHO, B METOJIUKY HaAYYHO-TPAMMaTH4YECKOTO aHAJIN3a SI3bIKOBOT0 MaTepHaIa.

[IpeamMeToM u3yueHHs SBISIETCS TPaMMATHYCCKUI CTPOW aHTIIMHCKOrO s3bIKa (C MO3MIMIA
JUAaXpOHUA U CHHXPOHHMHM, C IPUBIICYEHUEM JAHHBIX JBYX OCHOBHBIX pa3/elIOB IPaMMaTHUKH-
MOP(OJIOTHH U CHHTAKCHUCA).

SI3bIK 00y4YeHns1 — AHTJTUHACKUH.

Oco0eHHOCTBIO Kypca SBISICTCS MHTETPATUBHOE MPEACTaBIeHUE MOP(HOIIOTUN U CHHTAKCHCA
KaK €IMHOW CHCTeMbl peueoOpazoBaHus. B CBs3M ¢ ATUM B Tporecce U3Y4YeHUs YKa3aHHOU
JTUCITUILIMHBI CTy/IeHTaM Oy/eT MpPeUIoKEHO pa3BEPHYTOE MOJOKEHNUE O TEOPUHU YPOBHEHU S3BIKA,
ONIMO3UIIMOHHAs ~ Teopusi  IpaMMaTUYECKUX  KaTeropui, a  Takke  mnpoOiemaTruka
napajurMaTuuecKoro CHHTaKCUCa ¢ €ro BHIXOJIOM B TOCTPOEHHUE LEJI0T0 TEKCTa U AUCKYpCa.

OCHOBHBIMU Y4eOHBIMH 322a4aMHM KypCa ABJISIIOTCA CIEAYIOIINE:

1) mpencTaBUTh TEOPETUUECKOE OCBEIICHHE I'PAMMATHYECKOTO CTPOSI aHIVIMHCKOTO S3bIKA,
paccMoTpeB BakKHEHIIHE acreKThl MOP(HOIOrHMH U CUHTAaKCHCa, B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIM
COCTOSIHEM HayKH O SA3BIKE;

2) 03HAKOMHUTH CTYJCHTOB C HamOoJiee BaXKHBIMH MPOOJIEMaMH COBPEMEHHBIX HAyYHBIX
UCCJEOBAHUI  I'paMMaTHYECKOTO CTpPOs AHIVIMMCKOTO $3bIKa, C  TEOPUSIMU U B3TJSIaMU
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOeHBIX JINHIBUCTOB;

3) pa3BUTh y CTYICHTOB yMEHHEC NPUMEHSATH MOJYYCHHBIC TEOPETUYCCKHE 3HAHUS TI0
rpaMMaTHUKE AHIJIMHCKOrO S3bIKa K €ro MpakTHYECKOMY BIJIQJICHUIO Ha PA3NMYHBIX H3Tamnax
M3YYCHHUS U K €r0 MPEToAaBaHI0 Ha PA3HBIX CTYMEHAX 00yUYeHUS,

4) pa3BHUTh y CTYJICHTOB HAy4yHOE MBIIUICHHE, COOTBETCTBYIONIEE METOMOJIOTHU MPEeaIMeTa
TEOPETUYECKON IpaMMaTHKH, HAYYUTh MX OuOIuorpaduyeckomMy MOUCKY B M3ydaeMoil oOiactu
3HAaHUHU, IPUBUTH UM YMEHHE CAMOCTOATEIbHO MepepaldaThiBaTh (GyHIAMEHTAIBHYIO U TEKYLIYIO
HAYYHYI0 HHPOPMAITUIO MO MPEAMETY, CAMOCTOATEIBHO JIeNaTh 0000IIEH!S U BHIBOJIBI U3 IaHHBIX,
OPUBOJUMBIX B CIEHUAIBHON JMTEpaType, a Takke U3 COOCTBEHHBIX HAOIIOACHUM HaJ
(haKTUYECKUM SI3BIKOBBIM MATEPUATIOM B €0 Pa3HBIX PEUYEBBIX (DOpPMAxX, OCMBICIICHHO COMOCTABIISS
rpaMMaTH4YECKUE SBJICHHS AHIJIMACKONO M PYCCKOrO0 MM JPYroro M3y4aeMoro MHOCTPAHHOI'O
s3pIKa (11 pelICHUs JaHHOM 3aJa4d OOYdYarOUIMMCS IPEIaracTcsi MPUMEPHBIA CIHUCOK TeM
YCTHBIX/MTUCHBMEHHBIX COOOIICHUH MO N3y4aeMbIM aCIeKTaM).

[TocTaBneHHbIe 3a1a4K Kypca JEMOHCTPUPYIOT €0 MHOTOILNIAHOBOCTh U MHOTOACIIEKTHOCTb.

2.MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OOII BIIO

Jannas yueOHas nucuuiuinHa BXoauT B Iukia pucnumuind OIT. @. 2.4 nanpaBieHus
noaroroBku OakanaBpoB 031100.62 — MunrBuctuka» u IpeacTaBiIsieT cOO0H MPOMEKYTOUHYIO
CTa/IMI0 pealin3allii BCeX 3HAHWM, yMEHUI M HAaBBIKOB, KOTOpbIe 00ydaeMble IPUOOPETYT B XOJ€
U3YYCHUS TaKUX TCOPETHUYECKUX ITUCIMIUIUH Kak «BBelIeHHE B sI3bIKO3HAHUE», «Dunmocopus»,
«Mcropus sA3bIKa U BBEIEHUE B  CHEL(UIOIOTHIO, «leopernueckass (oOHETHKA»,
«JIeKCHKOTIOTHI», a TAKXKe MPAKTUYECKON y4eOHOW AUCUUIUIMHBI — IpakTHuecKuil Kypc nmepBoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA».

OCHOBHbIE TUIAKTUYECKUE €TUHULIBI
['pamMmmaTrueckuii cTpoit n3ydaeMoro si3bika. OCHOBHBIE pa3/ielbl TpPaMMAaTHKA — MOPQOJIOTHS 1
CHUHTAKCHC, X COOTHOIIEHUE. METO/Ibl ONMCAaHUS TPAMMATHUYECKOTO CTPOS.



Mopdoonorus. OcHOBHblE eIUHUIBI MOP(OJIOTHUECKOro YpPOBHS: cioBodopma, Mopdema.
OcoberHocTr MOPGHEMUKH U3YIaeMOro sI3bIKa.

Yactu peun, ux knaccudukamnys. [ paMmaTiHueckue KaTeropiy 4acTeil peuu.

Cunrakcruc. OCHOBHBIE €AMHUIBI CUHTAKCUYECKOTO YPOBHS. CIOBOCOYETAHHE, MPEIJIOKEHHUE,
TEKCT.

[IpocTtoe mnpemnoxenue. [naBHBIE W BTOpPOCTENEHHbIE WieHbl. CHHTarMaTU4eCKHE U
napagurMaTiyecKkue  CBA3M.  MopenupoBaHue — mpocToro — mpemioxeHus.  Kareropun
npeaoxkeHuss. KOMMyHUKAaTUBHOE YJIEHEHUE TPEI0KEHHUS.

CH0XXHOCOYMHEHHOE U CIIOKHOIIOIYMHEHHOE TpeaioxkeHus. Mx kinaccupukarus.

TekcT, ero eaAMHUIIBI: BbICKa3bIBaHUE, cBEpX(PpazoBoe eAMHCTBO. CeMaHTHYecKas, CTPYKTypHa,
KOMMYHHMKAaTHBHAs LIEIOCTHOCTb TEKCTA.

Kareropum tekcra. Kareropust quckypca.

3. TPEBOBAHUSA K YPOBHIO OCBOEHUSA JUCHHUITJIMHBI

1o 3aBepiIeHUIO N3YUEHUSI TUCLHUIUINHBI C1YyO0eHm 00HCEH

3HAmMV.

* 0a3o0Bble, WJIM KIIOYEBBIC MPHUHLUIBI, JEKAIIHE B OCHOBE TIPAMMAaTHYECKOTO CTpPOS
AHIJIMICKOTO SI3bIKA, B COOTBETCTBHM C COBPEMEHHBIM COCTOSHHEM HAyKH O SI3BIKE B €r0 ABYX
B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aMMOIOTIOTHUTENBHBIX (PYHKIUAX — KOTHUTUBHOW M KOMMYHUKAaTUBHOH,

e crneuu(puKy YPOBHEBOW CTPYKTYpBl $3bIKA, a TaKKe MapagUrMaTHUYECKOro acHeKTa
COOTHOILIEHUS 3JIEMEHTOB S3bIKa, KOTOPBIE ABISAIOTCS (PaKTOpaMH, ONPENENIAIOIUMHI CUCTEMHOE
YCTPOMCTBO SA3bIKA B LIEJIOM.

Ymemy:

* IPUMEHATH TEOPETHYECKHE 3HaHMs [0 TIpaMMaTHKe s3blka B  IIpolecce
HEMOCPECTBEHHOTO OOIICHUS Ha aHTIIUICKOM SI3BIKE,

* CaMOCTOSITETIbHO  IepepadaThiBaTh  (PYHAAMEHTAIBHYIO UM TEKYILYyI0 Hay4dHYIO
UHPOPMALIMIO O MPEIMETy, CaMOCTOATENBHO JeslaTh O0OOLIEHHs M BBIBOABI W3 JIAHHBIX,
NPUBOAMMBIX B CIELMAIBHOM JUTEpaTrype, a TakXke M3 COOCTBEHHBIX HAONIOJCHUNA Haj
A3BIKOBBIM MAaTEPHUAJIIOM B €I0 PAa3HBIX PeUeBBIX hopMmax,

* OCMBICIIEHHO COIIOCTABIISATh IPAaMMaTHUECKHE SIBJICHUS aHTTIMICKOTO U POJIHOTO SI3bIKOB,

* paboTarhb ¢ y4eOHOMU, CIPAaBOYHON M KPUTHUYECKOHN JINTEPATYPOH 10 MpeIMETY,

* OCYILIECTBIATh IIOMCK B CHCTeME VIHTEpHET IpU CaMOCTOSTENBHOM IOJATOTOBKE
COOOLICHUH.

Bnaoemy:

* METOAMKAaMHM  TI'PAaMMAaTHYECKOU UCCIIEIOBATEIbCKON  TEXHUKHU! MopeMHO-
TUCTpUOYTUBHBIA ~ aHalIM3,  OINIMO3MIMOHHO-KATETOPHAJbHBI  aHAIU3, 3aMECTUTEIbHOE
TECTUPOBAHUE B JMArHOCTUYECKHX MOJENAX, TpaHC(HOPMALMOHHBIN aHalu3, CEMaHTUKO-
KOHTEKCTOJIOTUYECKUH aHAIU3 U JIp.

* HaBBIKOM pabOTHl HAJ YCTHBIM COOOIIEHHEM IO TeMe, METOAMKONH CaMOCTOATEIbHOTO
IUIAHUPOBAHMS, a TaK)Ke OCYHIECTBICHHMEM Ioadopa OuOiIMorpaguueckoro marepuaiga U €ro
odopMIIeHHS B JIOTUYHOM, MOCTIEAOBATEIIbHON U apTyMEHTATUBHON (DOpME M3TT0KECHHS.

4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCHUIIJINHBbI
OO0mast TpPyA0EMKOCTh TUCHUILTUHBI cocTaBisier 92 yaca: 38 4acoB ayTUTOPHBIX 3aHATHH
(19 gacoB aekiuit 1 199acoB MpaKTHYECKUX 3aHATHI), 54 daca caMOCTOATEIBHOIN pabOTHI.



Bunpl yueOHoii

DOpMBI TEKYILIETO

Paznen paboThI, BKIIIOYAst KOHTPOJIS
JUCITUTLIAHBI 8 CaMOCTOSTEIIbHYIO yCIEBAEMOCTHU
o § paboTy CTyJIEHTOB (no neoensam
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1 2 3 4 5 7 8

1 I'pammaTuka B cucTeMHOM | 6 1-2 2 2 6 Boeinonnenue
NpeACTaBICHUHU A3bIKA. MPAKTUYECKUX

Mopdonorus Kak OIUH U3 3aJ]aHUl, KOHCIIEKT
OCHOBHBIX pa3/esioB BOIIPOCOB Ha
rpaMmmatuku. MopdemHas CaMOCTOSITENIbHOE
CTPYKTYypa clioBa U3Yy4eHHUeE, JOKIAJ 110
TEME JICKIINH.
2 |KarteropuanbHas CTpykTypa| 6 3-4 2 2 6 Beinonnenune
cioBa. 'pammaruueckue MPAKTUYECKUX
KJIACCHhl CIIOB 3a/1aHU, KOHCTIEKT
BOIIPOCOB Ha
CaMOCTOSITENIbHOE
U3Yy4eHHUE, JOKIaJ 110
TEME JICKIINH.

3 NUms cymecTBUTEeIbHOE ¢ | 6 5-7 4 3 6 Brimonaenmne
MO3UIUU TPAJUIUOHHOU MPAKTUIECKIX
KiJaccu(UKaUKU dacTei 3aJaHUN, KOHCIIEKT
peuun. Kareropus ponaa, BOIIPOCOB Ha

KaTeropus mnajaexa, CaMOCTOSITENIbHOE
KaTeropus apTUKJIEBOU u3y4yeHue, AOKJIaJ 1o
JeTepMHUHAIMHU, KaTETOPUs TeME JIEKIIUH.
qucia
4 'maron ¢ mo3uuuu 6 | 810| 2 3 6 Brinonnenue
TpaauIMOHHOMI MPAKTUYECKUX
KJIaccu(UKaUU YacTe peuu. 3a1aHUM, KOHCIIEKT
Henuuneie hopmel rnaromna: BOIIPOCOB Ha
WHOUHUTHUB U TEPYHIUN, CaMOCTOSITENIbHOE
npudactue |, mpuyactue Il. M3y4yeHue, JOKIa 1Mo
Kareropus nuna u uncna TEeMe€ JICKIIMH.




1 2 3 4 5 6 7 8

5 ['maros: kaTeropusi BpeMeHH, 6 10- | 2 2 6 Brimonaenmne
KaTeropus BUJa, KaTeropus 11 MPAKTUYECKUX
HAKJIOHEHHUS, KaTeropus 3ajora 3aJJaHuM, KOHCIIEKT
BOIIPOCOB Ha
CaMOCTOSITeNIbHOE

HU3YUCHHUC, JOKJIA IO
TEMCE JICKIIHNH.

6 CuHTakcuc — OIMH U3 6 12- | 2 2 8 Breimonnenue
OCHOBHBIX Pa3/IeJIOB IPaMMaTHKY 13 MPaKTUYECKHUX

CrnoBocoueranue u 3a/1laHui, KOHCTICKT
MpeIoKEHUE KaK JBE BOIIPOCOB Ha

OCHOBHBIE CaMOCTOSITENIbHOE

€IMHUIIBI U3Yy4eHHUE, JOKIAJ 110
CUHTAKCUYECKOTO TEeME JICKIIHH.
ypoBHs. [IpocToe
peJIOKEHUE!

CTPYKTYypa COCTaBJISIOLINX

7 CrnoxxHOE TIpeIOKEHNE 6 14- | 2 2 8 Brimonaenue
KaK 15 [IPaKTUYECKUX
HOJIUIPEANKATUBHAS KOHCTPYKIIY 3aJJaHUN, KOHCIIEKT
CI0’)KHOCOYMHEHHOE U BOIIPOCOB Ha
CIIO)KHOTIOTYMHEHHOE CaMOCTOSITENIbHOE
npeuioxenus. Vix xraccudukanus U3y4YeHHUE, TOKIa] 110

TEMCE JICKIINH.

8 |[Tekct kak BBICIIMH YpOBEHB| 6 16- | 3 3 8 Brimonaenmne
SI3BIKOBOM  Mepapxuu. TeKCT u 18 NPAKTUYECKUX
TUCKYpC, KaTeropum  TEKCTa, 3aJJaHuM, KOHCIIEKT
KaTeropuu JIMCKypca. BOIIPOCOB Ha

CaMOCTOSITeNIbHOE

HU3YUCHHUC, JOKJIA IO
TEMC JICKIINH.

HWTroro: 384. 54y,

5. COAEP/KAHUE PA3JIEJIOB U TEM IUCHHUIIVINHBI

5.1 Jlekunu

Jlexuumonnsle 3aHATHS TO AucuuiimHe «TeopeTnyeckass rpaMMaTHKa» HampaBiIeHbl Ha
U3JIOKEHUE OMPENICICHHOTO 0o0beMa WHGOpMAIlMU, pa3BUTHE Yy OOYyYAIOUIUXCS TBOPYECKOTO
HAyYHOTO MBIIUIEHUS ¥ KPUTHUUYECKOTO MOJAX0Ja K M3JaraéMblM TEOPETUUYECKUM IOJIO0XKEHHSIM, B
3aJady JIEKTOpa BXOIUT HAy4YUTh OOYYalOIUXCS W3BJIEKATh W3 HAYYHOM JHUTEpaTyphl
HE0OX0aMMYI0 HH(GOPMAITHIO.

Mopdonorus / Morphology:
1. TpaMmMaTHKa B CHCTEMHOM MNpeAcTaBJleHUHn sizbika. Mopdoaorus kak

OIHH W3 OCHOBHBIX pa3aeaoB rpammatukum / Grammar in the Systemic
Conception of Language. Morphology as the mattice of grammar(2u.)



Omnpenenenue s3bIka. SI3bIK Kak cucTeMa, ero (DYHKIUH, COCTABISIONINE M CTPYKTYpa.
SI3bIKOBBIE €IMHNLIBI KaK 3HAKU. CErMEHTHBIE U CBEPXCETMEHTHBIE SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI. Y POBHU
SI3BIKOBBIX ~ €MHUIl, WX CTPYKTypHble © (YHKIIMOHAIbHBIC TMpHU3HAKH. Vepapxudeckue
OTHOILIEHUS MEKly CETMEHTHBIMU €JUHUIIAMHU Pa3HbIX YPOBHEM.

SA3bIK KAk~ MakpocHCTeMa, KOHCTUTyHUpyeMas Tpemsi MOJCUCTEMaMH  s3bIKa!
(doHoTIOrNYecKasi, JeKCUYeCKas M rpaMMaTHYecKasl MOACHCTeMbl (CHcTeMbl). ['paMMmaTHdeckuit
CTPOM M3y4aeMoro si3blka, CHUCTEMHBIN XapakTep rpaMMaTukd. Mopdoaorus u CHHTaKcuc — JBa
OCHOBHBIX pas3feNa TIpaMMAaTHKH, HUX CooTHomeHue. OCHOBHBIE METOABI ONMHCAHUS
rpaMMaTH4eckoro cTpos.  OCHOBHBIE EIMHUIBI MOP(OIOTUYECKOTO YPOBHA: ClIOBO(dOpMa,
Mophema. OcobeHHOCTH MOPPEMHUKH H3ydaeMoro s3bika. CIIOBO M MPEJI0KEHUE KaK OCHOBHBIE
ypOBHEOOpa3ymoIue  sA3bIKOBbIE  eAuHMIBI. [lmaH  conepkaHusi, TUIaH  BBIPaXKCHHUS.
JlnaxpoHnyeckne M CHHXpPOHMYECKHE OTHOILIEHUs B rpammaruke. COBpPEMEHHBIE TEHICHIIMHU
pa3BUTHUSA B TPaMMATHYECKOM MOJICUCTEME aHTJIIMHUCKOTO SA3bIKA.

2. Kateropuaannas crpykrypa caosa / Categorial Structure of the Word
(2ua.)

Ob6mee moHATHEe KaTeropuu. I'pammaTuueckas popmMa u rpaMMmaruyeckoe

3Ha4YeHHeE, KaTeropuaibHas rpaMMaTHuYecKas dbopma u 3HA4Y€HUE,
rpaMMaTHueckas KaTeropus. I'paMMmaThueckas KaTeropusi Kak CHCTEMa BBIPAKEHMS
0000111eHHOTO (kaTeropuanbHOTO) rpaMMaTH4YECKOI0 3HAYEHUs IIOCPEICTBOM

napajurMaTuuecko koppensuuu  ¢opMm. ONMO3UIIMOHHOE OCHOBAaHHE T'PAMMATHYECKOMN
Kateropud. ONNO3ULMOHHBIA aHATU3 TpaMMaTH4ecKux (Gopm. Tumsl onmo3uiuii: OMHApHBIE U
CBEepXOMHApHbIE OMNMO3MIIMM, TMPUBATHUBHBIC, TpajyajbHble, SKBUIOJEHTHBIC OIIMO3UIUH.
[IpuBaTHBHBIE OWHApPHBIC OMIO3WIIMM KaK OCHOBHOW THII OMIO3UIMKA B TpaMMATHKE, HX
crpykrypa. CunbHbIH (MapKUPOBaHHBIN) M C1a0blii (HEMAapKHPOBAHHBINM) YICHBI OIIO3HIINH.
I'pammaruyeckas kareropus B (PyHKIIMOHAJILHOM aCIEKTe: JiBa TUIIA ONMO3UIIMOHHON PeTyKINH:
HelTpanu3anus U TpaHcno3unus. CHHTETHYECKHE U aHATUTUYECKUE TpaMMaTHuecKue (pOpMBI.
Buapl cuHTETHMUYECKMX TIpaMMaTHUeCKuX (OpM: BHYTpPEHHAA (QuieKcus, BHEIIHAA QuieKcus,
CYyNIIETUBU3M. WX pOJIb U1 MECTO B TPaMMaTHUYECKON MOJCUCTEME aHTJIMHUCKOrO sA3bIKa. Bubl
AHATUTHYECKUX TpaMMaTHYeckux (opM: CcuibHble W ciabble. TUIbl TrpaMMaTHUYECKUX
KaTeropuil. MMMaHEHTHblE W pPE(IEKTUBHbIE KaTErOpHH, 3aKpbIThle U TPAHCIPECCHUBHBIC
KaTeropuu, KaTeropuu MOCTOSIHHOTO NMPU3HAKA U KATETOPUU MEPEMEHHOI0 MTPU3HAKA.

3. AMa cymecTBUTEJbHOE ¢ MO3MUMH TPAAUIMHOHHON KJaccupUKAUHUHU
yacTteid pedH. KaTteropus poaa, kKaTeropusi majexxka, KaTeropus
aprukiaeBoii merepmuuHanmuu / Noun from the traditional point of view
classification. The category of Gender, the Categgof Case, the Category of
Article Determination(4 u.)

XapakTepUCTUKAa MMEHHU CYWECTBUTEIBHOIO € NO3ULUMMU TPaJULUOHHOU
kinaccupukanuum dvacted peuu. Mg cymecTBUTENbHOE KaK 3HaMeHaTelbHas
4acTh peuu, o0O03Havamas «BEHECTBEHHOCTH», ero GopMalbHBIe MPU3HAKH U
CHUHTAKCHUUYECKHE byHKUIUHU. [IpoGaema cTaTyca CYLECTBUTEIBHOTO,
BhICTyMapIero B (GYHKIUHU oOmnpeaeacHUs. ['paMMaTUYECKU CYIIECTBEHHBIE
NOJKJIAacChl CYIIECTBUTENbHOrO0: COOCTBEHHBIE M HapHIaTelbHbIE HMEHA,
HUCUHUCIAEMBIC )41 HCUCUHUCITACMBIC, HCOAYUICBICHHELIC n ONYUWICBICHHBLIC,
KOHKpETHbIe U a0CTpaKTHBIE.

[Ipobnema peanm3anuu KaTeTOpPHH poJga B aHTIUHCKOM s3bike. KaTeropus
pona B JOpPEBHEAHTJIUMHCKOM M Ha COBPEMEHHOM J3Tamne pa3BUTUA AHTIUHCKOTO
s3biKka. JIeKcMdYeckue W TpaMMaTHYeCKHE CcmocoObl pa3iaudeHus ponaa. Jluduasie
MECTOMMEHHUS KaK poAoBble kiaccupukatopsl. PogoBbie ONMO3UIIMU U POJOBBHIE
KJACChl: JIMYHBIK pPOJX W HEJIUUYHBIA (CpenHWil) poJa, JKEHCKHUU, MYNKCKOH U
cpeaHui pon. Onno3unuMoOHHAs peAyKUUA KaTeropuu poja, nepcoHupuxkanus.

[Ipobnema kareropuu Tmangexa, OCOOCHHOCTH TAJACKHOW CUCTEMBI B
IpPEBHEAHTJIUNUCKOM $I3bIKE U Ha COBPEMEHHOM JTale ero pa3BuUTHSA. Paznuunble
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TEOpUH, OOOCHOBBIBAIOIIME HJM OTBEpraloUiMe CYIIECTBOBAaHHE U pealu3aiuio
KaTeropuu manexa. Juxoromus oOmMUN — POAUTENbHBIA MaJeXU B aHTIUKUCKOM
sI3bIK€ HA COBPEMEHHOM 3Talle €ro pa3BUTHUA.

Kareropus aprtukieBod aerepmuHanuu. Cucrtema apTUKIS B AaHTJIUHCKOM
SI3BIKE. ONPEACIECHHBIM apTUKIb, HEONPENCIECHHBIH apTUKIb, HYJIEBON apTHUKIb
(3HaunMoe oTcyTcTBUEe apTHKJsA). CeMaHTHUYECKOE MpEeaCTaBJICHUE apTHUKJICH.
Koppensuus aprtukiaeit ¢ JOpyruMu jaeTepMuHatuBamMu  (ykKa3aTelbHBIMU
MECTOUMEHHSIMH). Jlekcuko-rpaMMaTU4YeCKU U cTartyc
«apTUKJIb+CYUIECTBUTEIBHOE».

4. T'nmaroa ¢ mNO3MIHUU TPAAMIMUOHHONW KJaccuPUKAUUU 4YacTeill pevn.
Heanunsie ¢popmsbl riaaroaa. unpunutub u repynamii / Verb from the traditional
point of view classification. Non-Finite Verbs: thefinitive and the Gerung2u4.)

XapakTepucTUKa rjaroja ¢ MO3HIHH TPaJUIMOHHOW KiaccuPUKauu
yactel peuun. [loagrpynnel rnaroina.

I[Ipo6GnemaTuuHblii cTaTyc HeBepOanbHBIX (GOpM Tiaroyia B aHTJIUHCKOM
s3bike. HeBepOanbHbie ¢dopMbl Tiarona. MHGUHUTHB, TEPyHAUN, NMpUUYACTHE
HACTOSIIEro BPEMEHM M NpHyYacTHe npomenmero BpemeHu. OcoOeHHOCTH HX
GYHKIMOHUPOBAHUS B TPAaMMAaTHYECKOM cCUCTeMe aHTIUMCKOTO S3bIKa.

NHpuHUTHB U TepyHAHMH Kak HENWYHbIe (GOpPMBI Tliarojla CMEIMIaHHOTO
IPOLECCHO-NIPEAMETHOTO XapakTepa.

5.Tnarox: kateropusi Bpemenu, kareropusi Buaa / Verb: the Category of Tense,
the Category of Aspec(2u.)

Koppernsust  oOmIEIOHATUHHON KaTeroOpud BPEMEHH W JIMHTBUCTHUYECKOW KaTETOPHH,
JIEKCUYEeCKHEe U TpaMMaTHYeCKHe CpEeJCTBa MNepenaud KaTeropud BpEeMEHU. AOCOIIOTUBHOE U
HeabCOIOTUBHOE BpEMsi, OTHOCUTEIbHOE U (pakTHueckoe Bpems. CucteMa AByX GopMm OymyIiero
BPEMEHHU.

KareropuanbHoe 3Hauenue Bujaa. Jlekcudeckue M rpaMMaTHUECKUE CIIOCOOBI BBIPAXKECHUS
ACTMEeKTHOr0 3HaueHus. PaznuyHble MHTEpHOpETaluu TPAaKTOBKH ACMEKTHBIX IJIaroJbHBIX (OpM.
Cucrema TJIarojibHbIX BHJIOBBIX KAaTE€rOpUHA B aHIJIMUCKOM S3bIKE. KAaTeropwsi pPa3BUTHS U
KaTeropusi peTpOCHEKTUBHONW KOOPAUHALIVH.

Cunrakcuc / Syntax:

6. CMHTaKcHC KaK OJIMH U3 OCHOBHBIX pa3ienoB rpammatuku. IlpocToe npensosxkenne:
CcTpPYKTypa coctaBiasommx / Syntax as a branch of grammar. Simple Sentencest®eent and
Paradigmatic Structurgu.)

Cuntarmaruyeckue OOBEIMHEHHsSI CJIOB — cioBocoueTanue. llpennoxenue: oOrmas
uHpopmanusa. CloBocoyeTaHHE U MPEAJIOKEHUE KaK JIBE OCHOBHBIE €AMHHIIBI CHHTAaKCHYECKOTO
ypoBHsI. KOMMyHUKaTUBHBIE TUIIBI TPEITIOKEHUM.

[Ipocroe mnpemioxkeHue Kak MOHONPEIWKATUBHAS CHHTAaKCHYECKas KOHCTPYKIIUS.
HomunaTtuBHOE 4iieHEHUE NPEAJIOKEHNUS HA CUHTAKCMYECKHE U CEMaHTHUECKHE KOMIIOHEHTHI.
TpagunuonHas kiaccuuKalys YICHOB TMPEAJIOKEHHUS: TJIaBHbIE WIEHBl TNPEJIOKEHHUS,
BTOPOCTETICHHBIE YJICHBI MPEUIOKEHUs, 000COOJNCHHBIE WIeHBbl mnpeanoxkeHus. IlloHsTue
MOBEPXHOCTHOM W TIyOMHHOW  CTPYKTyphl  mpenjoxkeHus.  CHHTarMaTHdeckue U
napagurMaTuiyeckue cBs3u. MojenupoBaHHE MPOCTOrO MpemiokeHus. Kateropun npemioxeHus.
KoMMyHUKaTHBHOE WICHEHUE MPEATIOKEHNUs. | 1aron Kak NpeuKaTUBHBIA LIEHTP MPEAI0KEHUS.

7. CinoxHOe npeAsioKeHHe KaK MOJUNPeIMKATHBHASL KOHCTPYKIUs. CI0:KHOCOUMHEHHOE
U CJIOKHOMOAYMHEeHHOe mnpemtokenns. Ux wmaccupuxamusi / Composite sentence as a
Polypredicative Constructio@omplex Sentence, Compound Sentefe.)

CroxkHO€ TpeUIoKEHUE KaK MOJIMIpPEAUKAaTUBHAs KOHCTpykius. Kiayza kak dYacTh
CJIOKHOTO TPEJUIOKEHUS; €€ COOTHECEHHWE C MPOCThIM npennokeHueMm. llomumHurenpHas
NOJUIpPEIUKALMA W COYMHUTENbHAs  INOJUIPEIUKALUSA;  CIOXKHOIOAYMHEHHOE U
CIIO’)KHOCOUYMHEHHOE TPEIJIOKEHMUSI KaK JiIBA OCHOBHBIX THINA CJIOXKHBIX IPEIIOKEHUM.



CI/IH,Z[GTI/I‘ICCKI/IG U aCUHACTUYCCKHUC CBA3HW MCKAY YaCTAMU CIIOKHOI'O Hpe,Z[.HO)KeHI/IH; ux
Koppeiagusa ¢ COUMHCHUEM U ITIOAYUHCHUEM.

CII05KHOCOUYHHEHHOE MPCAJIOKCHUC KaK MOJUIPCAUKATUBHAA KOHCTPYKIMA, ITOCTPOCHHAA
Ha OCHOBC IPUHIHUIIA COYUHCHUA. HapanHrMaTqucxoe MpEaACTaBICHUEC CIIOKHOCOUYMHCHHOI'O
HpGI[JIO)KGHI/IH; BeAymad 4Yactb W TMPUCOCAWMHCHHAA YaCThb. Hp06neMa CyHICCTBOBAaHHUA
CJIO)KHOCOYMHCHHOI'0O IIPCAJIOXKCHUA KakK 0Cc000i CHHTAKCHUYECKOU CAVNHUIIBI. CEMAaHTUKO-
CHUHTAaKCHYCCKHUEC pasiinuuAa MCKIY CIIOXKHOCOYHNHCHHbBIM MPCAJIOKCHUCM u
IIOCJIICAOBATCIBbHOCTBIO npezmon(eHm?I B TEKCTC.

Cn0KHONOJUMHEHHOE NPEAIOKEHNE KaK MMOJIUIPEANKATUBHAS KOHCTPYKIUS, IOCTPOESHHAs
Ha OCHOBE MpHUHIMIA moguuHeHus. Kimaccudukanusi cloKHOMOMYNHEHHBIX MPEII0KEHUH 0
TUNIAM  TPUJATOYHBIX; KaTeropuaigbHas U  (QyHKIMOHANbHAs KJIacCU(UKAIMK  TUIIOB
MMPpUAATOYHBIX. HOI[LII/IHI/ITGJ'II)HI)IC cpeacrBa CBS3U. aszep6HaanLIe CJIOBA U YHUCTHIC COIO3bI.

8. TekeT Kak BbICHIMII YPOBeHb sI3bIKOBOI Mepapxum. TekcT u AMCKYypC, KaTeropum
TekcTa, Kareropum auckypca / Text as the highest level of the language hierardihe
correlation of the text and discourse, their catego(3 u.)

TekCT Kak BBICIIMH YPOBEHb B HEPApPXUM  SI3BIKOBBIX YpOBHEH. CMBICIOBBIE €IUHUIIBI
YJICHEeHUs TEKCTa: BBICKa3blBaHUE, cBepx(pa3oBoe enuHCTBO. CeMaHTHUECKas, CTPYKTypHas,
KOMMYHUKATHBHAas LHEJIOCTHOCTh TCKCTA. bazoBrie KaTeropmuu TEKCTa. KOre3us, KOI'¢pC€HTHOCTD,
HOCJIBbHOCTh, aAPCCOBAHHOCTL, 3aKOHUYCHHOCTb U T.H. I[I/IXOTOMI/ISI TCKCT U OUCKYPC. KaTeI‘OpI/II/I
JUCKypca.

5.2. IlpakTHYyecKue 3aHATHSA

C HOEJIBKO KOHTPOJA Kad€CTBa YCBOCHUA CTYACHTaAMH 3H3HPII>1, IMMOJIYYCHHBIX B XO/€
JIEKIIUOHHBIX (aYI[I/ITOpHBIX) 3aHATHM, HA TPAKTUYECKUX 3aHATUSIX K OGC}’)K,Z[GHI/IIO npenjaararoTcs
HECKOJIBKO BOIIPOCOB, KaCaroIIHUXCs KIHOYCBBIX aCIICKTOB HCKHHﬁ, a TaKXC TCOPETHUYCCKUC
BOITPOCHI U NTPAKTUYCCKUC 3aJaHUA IJId CAMOCTOATCIBHOTIO H3YUCHUA U BBIIIOJIHCHUSA.

1. Grammar in the Systemic Conception of Languad@phology as the main
section of grammar. Morphemic structure of thedv@.).

2. Categorial Structure of the Word. Grammaticah€des of Words (2).

3. Noun from the traditional point of view classifition. The category of
Gender, thecategory of Case, theategory of Article Determination, the
category of Number (8.).

4. Verb from the traditional point of view clasgifition. Finite Verb
(introduction).Non-Finite Verbs: the Infinitive anthe Gerund, the PI anBll.
The Category of Person and Numben (3

5. Verb: the Category of Tense, the Category of &stp the Category of
Voice, the Category of Mood ().

6. Syntax as a branch of grammar. The word comibmaind the sentence as the two
main units of the syntactic lev&8imple Sentense: Constituent and Paradigmatic tBteu24.).

7. Composite sentence as a Polypredicative Constnu€omplex Sentence, Compound
Sentence (2.).

8. Text as the highest level of the language hibsar The correlation of the text and
discourse, their categories3.

6. CAMOCTOSITEJIbBHASI PABOTA

CamocrostenbHas pabora cTyaeHTOB (54 4.) mpeamonaraeT camMOCTOSTEIbHOE H3y4CHHUE
BOIIPOCOB TEOPETHUYECKOW I'PaMMAaTHKU AHIVIMHCKOTO S3bIKA, HEKOTOPBIE aCIEKThl KOTOPBIX YiKe
ObUTM M3y4eHBl B Kypcax JIpPYrHX TEOpeTHYeCKHX IucuuiuinH (Hampumep, Jlekcukonmoruu
AHTJIMHCKOTO s3bIKa), a TaKKe TeX AacleKTOB, KOTOPbIe HE MPEACTABISAIOT 3HAYUTEIHHOM
CJIOKHOCTH /111 UHAUBUTyaJIbHOTO BOCIIPUSATHSL.



TeMmel
TUACIHTITHHBI

dopma
CaMOCTOSITENIHON PabOTHI

Tpynoémxk
OCTb B Hacax

2

3

4

I'pammaTuka B
CUCTEMHOM
NpeACTaBIECHUN
A3BIKA.
Mopdonorus kak
OJMH U3 OCHOBHBIX
pa3enos
rpaMMaTHKH.
Mopdemuas
CTPYKTYpa cJ0Ba

TepMUHOIOTMYECKH I

I10 TEMC.

IUKTAHT,
BBITIOJITHCHUE TPAKTHUYECKUX 3aJaHUM, TOKIaj

6

KarteropuanpHas

CTPYKTypa CIIOBaA.

I'pamMaTnueckue
KJIaCCHI CIIOB

TepMHUHOIIOTMYECKHUI AUKTAHT,
BBITTOJTHEHHUE TPAKTUYECKUX 3aJaHuM, TOKIIaT
1o Teme (Ipe3eHTaINs).

Nms
CYIIECTBUTEIHbHOE
C MO3HIINHU
TpaAUIUOHHOM
Kinaccuukanuu
yacTel peuu.
Kareropus pona,
KaTeropus majaexa,
KaTeropus
AapTUKIEBOM
JeTepMUHAIUH,
KaTEeTOpHUsl Yucia

TepMHUHOIIOTMYECKUI AUKTAHT,
BBITIOJTHEHHUE TPAKTUYECKUX 3aJaHuM, TOKIIaT
10 TEME.

I'maron ¢ mo3unuu
TpaAUIUOHHOU
Kinaccuukanuu

yacTel peuu.

Henununsie popmsl

riaarojia. MHQUHUTUB

U TEPYHIUM,
npuyactue |,
npuyactue |l.

Kareropus nuna un

qucia

TepMHUHOIIOTMYECKUI AUKTAHT,
BBITIOJTHEHHUE MPAKTUYECKUX 3aJaHuM, TOKIIaT
1o Teme (Ipe3eHTaINs).

I'maron: xareropus
BPEMEHHU, KaTeropus
BUJIAa, KaTeropus
HAaKJIOHEHUS,
KaTeropus 3ajora

TepMHUHOIOTMYECKHUIT AUKTAHT,
BBITIOJTHCHUC HpaKTI/I‘IeCKI/IX BaHaHHﬁ, JOKJIag
10 TEME.

CuHTaKCcUC — OQUH U3
OCHOBHBIX Pa3eiioB
rpaMMAaTHKH.

TepMHUHOIIOTMYECKUI AUKTAHT,
BBITIOJTHEHHUE TPAKTUYECKUX 3aJaHuM, TOKIIaT
10 TEME.
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CnoBocoueTanue u
MIPEIOKCHHUE KaK JIBE
OCHOBHEIC €IMHHUIIbI
CHHTaKCHYECKOTO
ypoBHs. [IpocToe
MIpEeIJIOKCHHE!
CTPYKTypa
COCTAaBJIAIOIIHX
CI0KHO€ MPETIOKEHNE TepMUHOTOTMYECKH I IVKTAHT, 8
7 KaK TOJUMPEINKATUBHAS BHITIOJHEHUE MPAKTUYCCKUX 3aJaHUN, TOKIa

KOHCTPYKIIHS. 1o Teme (Ipe3eHTanmus).

CH0XHOCOUYMHEHHOE U
CIIOKHOIIOTYMHEHHOE
NPEIOKEHHS, UX
KJIacCU(UKAITUS
TekcT Kak BeICIINHI TepMUHOTOTMYECKHIT IVKTAHT,
8 YPOBEHb SI3BIKOBOM BBITIOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3alaHuM, JOKIIAJ 8
uepapxuu. TekcT u 1o Teme (Ipe3eHTanmus).
JUCKYPC, KAaTErOpuu
TEKCTa U IUCKypca

Hroro: 54y,

7.OBPA3SOBATEJIbHBIE TEXHOJIOI'A

B nmanHOM Kypce MCHOiB3yIOTCS cienyronire ¢GopMbl yueOHOW NeATeNbHOCTH: JIEKLUH,
MPAKTUYECKHUE 3aHSITHS C HCIOJIb30BAaHHEM WH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUM, CAaMOCTOSITENbHAS
pabora cryaeHtoB. Kpome Toro, npuMmeHSIOTCS CIEAYyIOIMe HHTEPAKTUBHbIE (QOPMBI U
o0pa3oBaTeNbHbIC TEXHOJIOTHH:

* MopTHoNNOo — AJI HAKOIUIEHHUS U OLIEHKH MaTepHalioB 1o mpobiieMaTHKe Kypca;

* pa300p KOHKPETHBIX PEUYEBbIX CHUTyallUd C LeNbl0 aHalu3a (QYHKIMOHUPOBAHUS
rpaMMaTHYEeCKUX CPEJICTB B YCTHOW M MHUCbMEHHON KOMMYHHUKAlUU U (pOPMHUPOBAHUS HABBHIKOB
UX  IeJIecooOpa3HOTO  WCIONB30BaHHWSA, a Takke i1 (HOPMHUPOBAHHS  HABBIKOB
npodeccuoHaTbHOM KOMMYHHKAIUH,

* KOHCTPYKTHBHAs JIUCKYCCHS,

* nH(HOPMALIMOHHBIE TEXHOJIIOTUH — C LIEJbI0 CUCTEMATHU3AallMM U TBOPYECKOTO OCBOCHUS
3HAaHUU IO OJTHOMY U3 pa3JIeioB WM TeM Kypca.

8. OHEHOYHBIE CPEJICTBA JJId TEKYLIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTU,
MPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUU IO UTOI'AM OCBOEHHUA JTUCIHUILINHBI
U YYEBHO-METOJIMYECKOE OBECIHEYEHUE CAMOCTOSATEJIbHOM PABOThI
CTYJAEHTOB

B mnpomecce u3ydeHHs AUCUHUIUIMHBI OCYIIECTBIAECTCS TEKYIIUM, MPOMEKYTOUHBIA U
UTOTOBBIM KOHTPOJIb 3HAHUI B YCTHOM M MUCbMEHHOHN (opMax.

Tekymuii KOHTPOJIbL 3HAHUIA OCYIIECTBIIACTCS B BUJIE PPOHTAIHLHOTO YCTHOTO OIpoca Ha
JCKIIMOHHBIX M MPAKTHUECKUX 3aHATUAK. OnHON M3 GOpM KOHTPOJIS SBISETCS HCIIOJIB30BAaHHE
00JIBIIOr0 KOJIMYECTBA MPAKTHUECKUX 3aJ[aHHi, HAllpaBICHHBIX HA W3BIICYCHHE U MEPepadOTKy
cMBbICIIOBON MH(popMariu. JlaHHbIE ynpaKHEHHsS MPU3BAaHBI CIIOCOOCTBOBATH (HPOPMHPOBAHUIO
HaBbIKa MIPUMEHSTh NOJy4YEeHHbIE TEOPETUUECKUE 3HAHUSA 110 TPAMMATHUKE AHTJIMHCKOTO fA3bIKA K
€ro NPaKTHYECKOMY BIaJCHUIO HAa Pa3IMUHBIX 3TAllaX €ro M3Y4YEHHs U UCIOJIb30BaHUS.

OO0pa3ubl NPAKTHYECKHUX 32IaAHU:

IMpakTuueckoe ynpa:xknenue no reme: «<Grammar in the Systemic Conception of
Languag@.Morphology as the main section of grammar. NMerpic structure of the word»:
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1. Study the Key terms, be ready to present theidefinitions and translate them into
the Russian Language.

Human language, a system, macrosystem (supersystaorpsystem (subsystem), the
phonological (sub)system, the lexical (sub)systdre, grammatical (sub)systensynchrony
and diachrony, language proper, speech proper,agyrdtic (in “praesentia”) and
paradigmatic relations (“in absentia”’)segmental and supra-segmental units of language, a
hierarchyof language levelstife hierarchical relationsphonemic levelmorphemiclevel,
lexemic level, phrasemiclevel, proposemic level, supra-proposemic levelthe plane of
content and the plane of expressi@aolysemy,homonymy, and synonymy; the socio-cultural
context of an epochthe Women’s Movement (Women’s Liberation Movemettie
Feminist Movement), inner-related tendencies of edlegment (the tendency for the
economy of the language means), the extralingufsittors.

IMpakTuueckoe ynpa:xkuenne no teme: «Categorial Structure of the Word»:

2. Analyse the following oppositions; define the morpblogical categories realized
in each pair, state the markers:

girl — girl’s, look — is looking, cat- cats, speak — will speak, to build — to be buiti; g
went-gone, interesting more interesting — the most interesting.

IIpoMesKyTOYHBIH KOHTPOJIb OCYIIECTBIISIETCS B BHJE TEPMHHOJIOTUYECKUX JUKTAHTOB,
MUHH-TECTOB II0 IPOWJEHHOMY MAaTepUally, NPAKTUKYETCS YCTHBIM ONpPOC MPONAECHHOM WIH
CaMOCTOSTEIIBHO HSy‘IeHHOﬁ TEMBI.

O0pa3sen KapTOYKH NMPOMEKYTOUHOr0 Tecta mo teMe «Grammar in the Systemic
Conception of Language. Morphology as the maitice of grammar. Morphemic
structure of the word»:

CARD #1
1) Present the definition of the following termsgstem, language system, language
2) Characterize the following level of the langudggrarchy (the name of the level it belongs to,
its meaning, and functionjhe phoneme

3) Do the morphemic analysis of the words on the liokethe traditional and distributional
classificationspersonification.

HNToroBpiii KOHTPOJIb:

WToroBblii KOHTPOJL MPOBOIUTCS B (oOpMe 3K3aMeHa B KOHIlE 6-ro cemecTtpa. DK3aMeH
MPEACTABISIET COOOW YCTHBIM OTBET HA TEOPETHUYECKH BOMPOC M TMHUCHMEHHO BBHITIOJIHEHHOE
npakThdeckoe 3agaHue. llepedyeHp SK3aMEHAIIMOHHBIX BOIMPOCOB M OOPA3LOB MPAKTUYECKHUX
3aJlaHU TIpeJIaraeTcsl CTyJEHTaM /10 Hayajla SK3aMEHAIlMOHHOM CECCUU.

IIpumepHBbIe BONPOCHI K IK3aMEHY:

Grammar in the Systemic Conception of Language
Morphemic Structure of the Word

Categorial Structure of the Word

Grammatical Classes of Words

Noun: General. The category of Gender

. Noun. The Category of Number

Noun. The Category of Case

Noun. The Category of Article Determination

. Verb: General. The Category of Finitude.

10 Non-Finite Verbs: the Infinitive and the Gerund
11.Non-Finite Verbs: the Pl andll

12.Verb. The Category of Person and Number
13.Verb. The Category of Tense

14 Verb. The Category of Aspect

15.Verb. The Category of Voice

16 .Verb. The Category of Mood

©ONOUIAWNE
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17. Syntagmatic Connections of Words

18. Simple Sentence: Constituent and ParaatigrStructure

18. Complex Sentence

19. Compound Sentence

20. The text as the highest level of the language tabya its categories

21. Discourse and its categories.

O0pa3ubl IPAKTHYECKUX 3aJaAHUM!

1. Analyze the morphological structure of the wordsnbediment, unbelievably,
susceptibility.

2. Characterize the grammatical forms: less impurtapeaks, going, have made, go-
went-gone.

3. Characterize the nouns: bag, hare,,Jdk, friendship.

4. Identify the Genitive of the following phrasekake’s arrest, a child’s toy, man’s
vanity, the girl’s story, the hotel’s parking.

5. Characterize the verbs according to the diffesubclasses they can enter: to
come, to grow, to have, to do.

Kpurepuu onenku:

Ouemca KOTJUYIHO>» CTAaBUTCAd B TOM CcCliydac, €CJIM CTYACHT IIOKa3biBa€T 3HAHHC
CylmreCTBa TCOPCTUYCCKOI0 BOIIPOCA, MOHUMACT MECTO HAHHOI'O SA3BIKOBOI'O SBJICHUSA B 061_[[6171
CTPYKTYpE $3bIKa, MOXET MPOCICIUTh 3aKOHOMEPHOCTH B3aUMOIEHUCTBUSI €ro C JIPYTUMH
SA3BIKOBBIMU SIBJICHUAMHU, OTBCYHACT Ha MOOMOJHHUTCIBHBIC BOIIPOCHI, CBA3AHHLIC CO BCEM
KypcoM wm3ydaemMod aucnuruinHbl. [IpaBuiibHO, 0€3 OMUOOK BBIMOIHAECT MPAKTUUECKOE
3a/1aHKe, IPEIOCTABIAS TCOPETUUECKII KOMMEHTapUii, HEOOXOIUMBIH ISl aHAIM3a JAaHHOTO
Martepuana.

OneHka «x0pomo» CTaBUTCSA B TOM CJydae, €CJIM CTYAEHT B L[€JIOM PACKPBIBAET CYTh
TCOPETUUCCKOI0O BOIIpOCa, 3aTpyAHACTCA OTBCTUTh Ha AOOINOJHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI,
CBA3aHHBIE CO BCEM KypcoM H3y4daeMoil aucuuiuivebsl. IlpaBuiabHO, mpakTHuecku 0Oe3
OmMOOK, BBIMOJHSAECT TMPAKTHYECKOE 3aJlaHue, HE BCErJa MOXET MPEeloCTaBUTh
TEOPETHUYECKUN KOMMEHTapHil, HEOOXOIUMBIN JUIs aHANIM3a JAaHHOTO MaTepuara.

OneHkKka «yaoBJIETBOPHUTEJNbHO» CTABUTCS B TOM CJIy4ae, €CJIM CTYIEHT AOIMYCKAeT
CMBICJIIOBBIC OIJ_II/I6KI/I INpu paCKpPbITUU TCOPCTUUCCKOI'O BOIPOCA, 3aTPYAHACTCA OTBCTUTL HA
AOMOJHUTEIBHBIC BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE CO BCEM KYpPCOM I/IzyqaeMoﬁ AUCHUIIIINHBI.
JonyckaeT He O6omnbiie 3-X OMKMOOK B MPOIlecCe BHIMOJIHEHUS MPAKTUYECKOTO 3aJaHus, He
BCErJa MOJXET MPEAOCTABUTh TEOPETHYECKUM KOMMEHTapui, HEOOXOMMMBIA [JIs aHaau3a
JaHHOI'0O MaTcpuaia.

OneHkKka «HeyJa0BJETBOPUTEJIbHO» CTABUTCS B TOM Cllydae, €CJIu CTYAEHT AOIMYCKAeT
CEPbE3HBIE CMBICIIOBBIE OUIMOKU MPHU PACKPBITHH TEOPETUYECKOr'0 BOMPOCA, HE JAeT OTBET
Ha JOIIOJHUTCIIBHBIC BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE CO BCEM KYpPCOM I/IzyqaeMoﬁ JUCHUIIIINHBI.
JonyckaeT Ooinblie 3-X OMUOOK B MPOIECCE BHIMOTHEHUS MPAKTUYECKOTO 3aJaHus, He
MOYET MPEAOCTABUTHh TEOPETUUECKUN KOMMEHTapHUil, HEOOXOIUMBIA IS aHAIW3a JAHHOTO
Marepuaia.

9. VYYUEBHO-METOJIWYECKOE U HWH®OPMAIIMOHHOE OBECIEYEHUE
JUCHUITJIUHBI

OcHoBHas1 uTEpaTypa:

1. Wonwuna, A.A. AHramiickas rpaMMaTHKa: Teopus W mpaktuka . y4eO. / A.A. VonuHa,
A.C. CaaksH. —M. : IIpocnekt, 2011. — 442.

2. Kobpuna, H.A. Teopernueckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOT'O aHIJIMACKOTO sA3bIKA © y4el.
nocobue / H.A. Koopuna, H.H. Bonasipes, A.A. Xyaskos. — M. : Beicrras mkona, 2009. — 368
C.

3. Tlpuodsirok, .M. TeopeTrueckas rpaMMaTHKa aHTIIANACKOTO si3pika = Theory of English
Grammar :y4e06. mocodue Ui CTyA. JUHTB. By30B u ¢ak. uH. s3. / L.W. [Ipubsitok. — M. :
N3narensckuii ieHTp «Akagemus», 2008. — 384.
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JonoHUTE/ILHAS JTUTEpPATypa:

4. bnox, M.A. Teoperudeckas rpaMMaTHKa aHTIUHCKOTO sI3bIKA : y4eO. : pek. MuH. o0p.
PO /M. 4. Briox. —M. : Beicur. mk., 2008. — 424.

5. bnox, M.Sl. Teopernyeckrie OCHOBBI TPaMMAaTHKH : y4e0. mocobue : pek. Mus. oop. P® /
M.4. Brox. —M. : Bercur. mik., 2005. — 24Q.

6. [I'marou: nuuHble U HETUUYHBIE (OPMBI | yued. mocobue / otBeTcTB. pea. A.U. Illesencea ;
coct. JI.B. Kpaithuk, A.b. IlmennunukoBa, B.O. Tumuenko, E.C. Yuyuek, A.B. FOur. —
BrmagusocTok : M3n-Bo JIBI'Y, 2010. — 152.

7. IOur, A.B. IlpakTuKyM 10 TEOPETHMYECKONM TIpaMMaTUKE aHIVIMHCKOIO  sA3BIKA.
Mopdomorus : yaebHO-MeToANMYECKOE mocooue. — braropemenck: AMypckuii. roc. yH-T, 2011. —
49c.

8. S3piko3HaHWE : OOJBIIONW SHIIMKJIONEAUYECKH ciaoBapb. — 2€ u3n. — M. | Bombmas
Poccwuiickas sanmknoneaus, 1998. — 68¢.

9. Longman Language Activatocuosaps. — Harlow : Longman, 1997. — 1587 p.

10.Bectauxk MI'Y Cep. 9 «Dunonorusi», Cep. 19 <«JIMHrBUCTHKA M  MEXKYJIbTypHas
KoMMyHHKarws» / Hayausrii skypHai, u3a-so MI'Y.

11.Bompocs! s3biko3Hanust / KypHai, u3naercs moj pykoBoacTBoM OTHENEHHUsT HCTOPUKO-
¢dbumnomnor. Hayk PAH, N3n-Bo «Hayka».

12.Elbaum, Sandra N. Grammar in Context : Student hojak 2 Pt.] / S.N. Elbaum [Pt.
1A]. — 2005.

NHTEepHeT HCTOYHHUKH!

No HanmenoBanue pecypca Kpatkas xapakrepucruka

1 2 3

1 | www.philology.ru pecypc, MOCBAICHHBIN (DUITOJIOTUH U S3BIKO3HAHUIO

2 | http://ling.kgw.tu- cratbs Y.JIu u C. Tomncon «lomiexariee 1 TOMHK
berlin.de/Korean/Artikel03/inde
x.html

3 | www.superlinguist.com MaTepHalbl, MOJIe3HbIe [T (PUITOTOTHYECKUX

CIIeIIMaIbHOCTEN
4 | Teopernueckas TIpammaTuka : | Pexum Jocryna

yueb.-meToa. komiutekc st | http:/intra.amursu.ru/amursu/division/faculty/ff
cneu. 031202 — HKepeBox u
nepesogoBenenune», 031001
«@umonorus» | AmI'Y, OO,
coct. O.H. MopozoBa, A.B.
IOur. — bnarosemenck : 13a-Bo
Awmyp. roc. yu-ta, 2007 — 8.

5 |IOwr, A.B. Ilpaktukym 10 | Pexum nocryna :

TEOPETUYECKOM rpammaruke | File://10.4.1.254./DigitalLibrary/AmurSU_Edition/30
AHTJINHCKOTO s3pIKa. | 6.pdf,

Mopdomorust : y4eGHO-METO/I.
nocooue / A.B. IOnr. -
bnarosemenck : M3n-so Amyp.
roc. yH-Ta, 2011. — 5Q.

6 | http://biblioclub.ru DJIeKTpOoHHAs OMOIIMOTEYHAs CHCTEMA
«YHHBepcuTeTcKas oubianoreka —online»
CHeHUalIM3UpyeTcs Ha yYeOHbIX MaTepraiax JJis
BY30B no HayyHO-T'yMaHUTapHON TEMATHUKE, a TAKKE
COJIEP’KUT MaTepuabl IO TOYHBIM U €CTECTBEHHBIM
HayKam

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JJUCHUIIJINHBI
MynbTuMenuitHoe 000py10BaHKE.
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|. PABOYAS ITIPOTPAMMA YYEFHOU JUCITATLIAHBI
[I. KPATKOE U3JIO’)KEHUE IPOI'PAMMHOI'O MATEPUAJUIA

Jexknusa Nel
Tema: Grammar in the Systemic Conception of Language.
Ilnan Jekuuu:
1.The systemic conception of language. The notionaofystem. Language and
speech. Language synchrony and diachrony. Syntagamatparadigmatiaelations.
2.The hierarchical relations of language levels. Tdwrelation of word, phrase,
sentence, and sentence-constructions. The peatiirs of phoneme. Word and sentence as
basic units of language.
3.The plane of content and the plane of expression.
4. The social character of language.
Heas: To introduce the systemic conception of the Endlishguage.
3agauu.
present the definition of a system, human langudgaguage system, Language system as a
macrosystemsupersystefnwhich comprises phonological, lexical and gramoatsubsystems;
explain the difference between tynchrony and diachrony
explain the difference betweéanguage proper and speech proper
illustrate the syntagmatic (in “praesentia”) arggigmatic relations ("in absentia™)
discuss the hierarchyf language levelgiie hierarchical relations)
identify theplane of content and the plane of expression
give examples of theolysemy,homonymy, and synonymy
discuss the socio-cultural context of an epochwstie examples.
KaroueBble B()l'lp()CbI:

The definition of the language. Language as a mysiés functions, elements and
structure. Lingual elements as bilateral signs. Theee subsystems of the language:
phonological, lexical and grammatical systems. Tdystemic character of grammar.
Morphology and syntax — the two main sections dingnar. Grammar as branch of
linguistics. Syntagmatic and paradigmatic relatiamsgrammar. Diachronic and synchronic
relations in grammar. égmental and supra-segmental lingual units. Theldewt segmental
units, their structural and functional featurese Therarchical relations between the segmental
units of different levels. The word and the senéeas the main level-forming units. The plane
of content and the plane of expession. The modendencies of development of the
grammatical subsystem.

CchUIKH Ha JJUTepaTypPHbIe HCTOYHUKH, MpuBedeHHbIe B PII AucuuminHbI:

1. KoOpuna, H.A. Teopetnueckas rpaMMaTuKa COBPEMEHHOTO AHTJIIMICKOro s3bIKa : y4eo.

nocobue / H.A. Kob6puna, H.H. Boiaeipes, A.A. Xyaskos. —M. : Beiciras mkoma, 2009. — C.6-
9.

2. Ilpubsitok, N.M. TeopeTuueckas rpamMMaTHKa aHTJIWKWCKOro s3bika = Theory of
English Grammar y4e6. mocobue ans CTya. TUHTB. By30B u (ak. uH. si3pikoB / .U

[IpubsiTok. — M. : U3narennpckuit eHTp «Akagemus», 2008. -C. 10-12.

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar / M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R: 6-17.

Cmamou u3 yncypnanog:

4. bnox, M.Sl. Jlukrema B ypoBHEBO# cTpyKType s3bika // Bonpock! s3biko3nanus. — 2000. —
Ne 4. —C. 56-67.

5. MsipkuH, B.SI. Bceerma am s3pIKkOBass HOPMa COOTHOCHUTCS € SI3BIKOBOM cuctemoin? [/
@unonoruueckue Hayku. — 1998. Ne 3. —C. 22-29.

6. Mycraitoku, A. Bo3MoOHa U IrpaMMaTHKa Ha CeMaHTHYeCKOoi ocHoBe? // Bompocsl

s3piko3HanusA. — 1997. Ne 3. —C. 15-38.
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7. ITonomapenko, E.B. O pa3Butuu cucteMHOro moaxoja B JuHTBUCTHKE // dunonornueckue
Hayku. — 2004. Ne 5. —C. 24-33.

Jexknus Ne2
Tema: Categorial Structure of the Word.

Ilnan JeKkuuu.

1. The basic notions concerned with the analysishefcategorical structure of the
word: category, grammatical category, and paradigm.

2. The theory of oppositions, types of the gramo@toppositions: privative, gradual,
equipollent; binary, ternary, quaternary, etc. Ggpons in grammar.

3. The notion of oppositional reduction. Types oppositional reduction:
neutralization and transposition.

4. Synthetical and analytical grammatical forms, rilotion of suppletivity.

5. Essential divisions of grammatical categoriesmianent and reflective; closed and
transgressive, constant feature and variable featur
Ilean: To illustrate thegeneral notion of grammatical category as the systé expressing
generalized grammatical meaning by means of paraatig correlation of grammatical forms.
3amaun:
discuss the notion of the grammatical category
study the oppositional basis of the grammaticagarty
analyze the grammatical category in communication.
study the synthetical and analytical grammaticaet
study the the types of categories.
KaroueBble B()l'lpOCbI:

The general notion of category. Grammatical forrd gnrammatical meaning, categorial
grammatical form and meaning, grammatical categ@nammatical category as the system of
expressing generalized grammatical meaning by meaingparadigmatic correlation of
grammatical forms. Oppositional basis of the gratcahcategory. Oppositional analysis of the
grammatical forms. The types of oppositions: binang supra-binary oppositions, privative,
equipolent and gradual oppositions. Privative hingpposition as the most important type of
categorial opposition in grammar; its structuree Btrong (marked) and the weak (unmarked)
members of the opposition. Grammatical category communication: the problem of
oppositional reduction (neutralization and trangpms) of grammatical forms in the process of
their functioning. Synthetical and analytical graatival forms. The types of synthetical
grammatical forms: inner- inflectional, outer-irdt®nal, suppletive. Their place in the
grammatical system of the English language. Thegygf analytical grammatical forms: strong
and weak. The types of categories: immanent ar€ctefe, closed and transgressive, constant
feature and variable feature categories. Morpholigind syntactical categories.

CchlIKHM Ha JUTEPATYPHBbIC HCTOYHUKHU, IPUBECACHHLIC B PII AUCHUIIJIMHDBI.

1. Kobpuna, H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AaHTIHUICKOrO s3bIKa @ y4eol.
nocobue / H.A. Koopuna, H.H. Bonasipes, A.A. Xynakos. —M. : Beiciras mkomaa, 2009. — C. 6-
9.

2. Tlpubsitok, W.M. Teoperuueckas rpaMMarhka aHIJIHHCKOTO si3bika = Theory of
English Grammar yue6. mocoOue s cTya. IUHTB. By30B U (ak. uH. sa3bikoB [ W.U.
[MpubsiTok. — M. : U3narensckuit meHTp «Akagemus», 2008. -C. 13-24.

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English GramniaM.Y. Blokh. — M : Vysshaya
Shkola, 2005. P. 37-52.

Jexkuusa Ne3

Tema: Noun from the traditional point of view classification. The category
of Gender, the Category of Case, the Category of Arcle Determination.
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Ilnan JeKkuuu.

1. The general characteristics of the noun as agbageech The cannon ball problem”.
The subclasses of the noun.

2. The problem of the category of gender in English,oppositional structure. Lexical
gender distinctions. The category of gender in Rnsand German (at the seminar).

3. The category of case, its oppositional presentats peculiarity in the English language.

4. Different theories approaching the category a$ecin English: the “theory of
positional cases”, the “theory of prepositionalesls the “limited case theory”, the “theory
of the possessive postposition” (self-study). Catisynthesis of the positive statements of the
limited case theory and the possessive postpoditieory.

5. Basic semantic types of the geritase (self-study).

6. Article. The four successive stages in idenidyits nature:

a) semantic evaluation,

b) a situational estimation of the uses of theckas,

c) the categorial features in the light of the apponal theory,

d) paradigmatic generalization (the organic catine between the articles and semi-
notional determiners).

7. The lexico-grammatical status of an article androfarticle + noun” combination.
Ieasn: Introduce the Noun and its categories: the CategbGenderthe Category of Case,
the Category of Article Determination.
3amaun:
characterize the Noun according to the traditionkdssification;
discuss the peculiarities of the Category of Gemdéne English Language;
discuss the peculiarities of the Category of Cagdbe English Language;
discuss the peculiarities of the Category of AeiDleterminationin the English Language.
KuiroueBbie BONIPoOCHI:

Noun as a word denoting “thingness”; its formal relateristics and syntactic functions.
“Cannon ball” problem. Grammatically relevant sassles of the noun: common and proper,
countable and uncountable, inanimate and animaiengh and non-human), concrete and
abstract nouns. The grammatical peculiarities téidint groups of nouns.

The problem of gender in English. The categoryeider in Old English and in Modern
English. Biological sex and gender; gender as anmgtul category in modern English.
Lexical and grammatical gender distinctions. Pesbqmonouns as the gender classifiers of
nouns. Gender oppositions and gender classes ofsngersonal and impersonal (neuter)
gender, feminine, masculine and common gender. Shpmoal reduction of the category
(personification).

The problem of the category of case. Disintegratibthe inflexional case in the course
of historical development of English and estabhighiof particle case forms. Formal and
functional properties of common and genitive cadabe noun. The correlation of nounal case
and pronounal case.

Article as a grammatical determiner of the noune Blgstem of articles in English: the
definite article, the indefinite article and theraearticle. The semantic presentation of the
articles: the definite article - identification etindefinite article - classifying generalizatidhe
zero article - abstract generalization. Articleshwmdifferent groups of nouns. Correlation of the
articles with other determiners. The problem oékkshing the lexico-grammatical status of an
article and a "noun+ article” combination.

CchbLIKH HA JIUTEPATYPHBIC HCTOYHUKHU, IPUBCACHHLIC B PI1 AUCHUIIJIMHDBI.

1. Kobpuna, H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOTO s3bIKa . y4eO.
nocobue / H.A. Koopuna, H.H. Boaneipes, A.A. XynskoB. — M. : Beicmast mkona, 2009. — C.
10-14, C. 28-60.
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2. Ilpubsitok, W.M. TeopeTnmueckas rpaMMmaTvka aHIJIHiicKoro si3eika = Theory of
English Grammar yue6. mocobue mis CTya. TUHTB. By30B U ¢ak. uH. s36ikoB / ..
[MpudsiTok. — M. : U3narenbckuii neHTp «Akanemus», 2008. —-C. 33-53.

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar / M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005.P-48-55, 61-83.

Jekmusa Ned
Tema: Verb from the traditional point of view classification. Non-Finite
Verbs: the Infinitive and the Gerund.
Ilnan Jekuuu:

1. Verb as a complex part of speech.

2. The opposition of finite and non-finite formstbk verb.

3. The infinitive.

4. The gerund .

a) The infinitive and the gerund correlatiororfonon and differential features).

Verbal noun.

5. The category of finitude.
Ilean: To explain the categorial basis of the Finite amh#finite forms of the English verb.
3amaun:
study the verb as a complex part of speech
discuss theroblematic status of the non-finite forms of thexlv their hybrid (intermediary)
nature.
study the peculiar features of the Infinitive.
study the peculiar features of the Gerund.
discuss the Category of Finitude.
KuiroueBbie BONIPoOCHI:

Problematic status of the non-finite forms of tiegbz their hybrid (intermediary) nature.
Infinitive as a verbal form of mixed processual-stiaintive nature and the basic form of verbal
paradigms. Semi-predicative infinitive construcsoinfinitive as a constituent of modal action
representation. Gerund as a verbal form of mixestgssual-substantive nature. Infinitive,
gerund and verbal noun: their correlation in exgireg processual semantics. Semi-predicative
gerundial constructions.

The category of finitude.

CchlIKH Ha JUTEPATYPHBbIC HCTOYHUKHU, IPUBECACHHLIC B PII AUCHUIIJIMHDBI.

1. KobOpuna, H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOI'O AHTJIHMICKOrO s3bIKa @ y4deo.

nocobue / H.A. Kobpuna, H.H. Bongsipes, A.A. Xyaskos. — M. : Beicmas mkoma, 2009. — C.
61-64.

2. Tlpubsitox, M.M. Teoperwueckas rpaMmaTvKka aHIJIMHACKOro s3eika = Theory of
English Grammar y4e6. mocobue ans CTyA. TUHTB. By30B u (ak. uH. si3pikoB / .U

[TpuGsiTok. — M. : U3narennpckuit ieHTp «Axagemus», 2008. —-C. 104-124.

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar / M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005. — P. 99-121.

3. Dmaron : nuuHble W HemMuHBbIE QOpMBI | y4eO. mocodue / orBercTB. pen. A.M. llleBenesa;

coct. JI.B. Kpaithuk, A.b. IlmennuynukoBa, B.O. Tumuenko, E.C. Vuyuek, A.B.JOnr. —
Binamusocrok : M3a-Bo JIBI'Y, 2010. — 152.

Jekmua Neb
Tema: Verb:the Category of Tense, the Category of Aspéc
Ilnan JeKkuuu.
1. The philosophical and linguistic interpretatoof time.
2. The grammatical expression of verbal time in ModEnglish.
a) The category of “primary tim€TIME 1) — primary, absolute, retrospective time;
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b) The category of “prospective time” (“prospec(TIME 1) — secondary, relative,
prospective time.
3. The controversial nature of tisdall/will + the Infinitive combinations of the
verbs
4. The aspective meaning of the verb.
5. The aspective category of development (the thsemges of its scientific
evaluation)ithe cases of oppositional reduction.
6. The category of retrospective coordination ¢gect); the cases of oppositional
reduction.
IHeas: To Introduce and discuss the peculiarities of then@natical Categories of the English
Finite Verbsthe Category of Tense, the Category of Aspect.
3apauu:
discuss thegeneral notion of time and lingual temporality
study Absolute and relative time.
study the categorial meaning of aspect.
discuss thaspective subcategories in English: Aspect 1 anb&t2.
KaroueBble B()l'lpOCbI:

The general notion of time and lingual tempora(igxical and grammatical). Absolute
and relative time. The system of verbal tense delgoaies in English: Time 1 (absolute,
retrospective — past vs. non-past) and Time 2t{velaprospective — future vs. non-future). The
problem of the modal colouring of the future forr@gpositional reduction of the category.

The categorial meaning of aspect. Lexical and gratiwal means of expressing aspective
meaning; their interdependence. The system of Veabpective subcategories in English:
Aspect 1 — category of development and Aspectcategory of retrospective coordination.
Oppositional reduction of the category.

CcblIKH HA JIUTEPATYPHBbIC HCTOYHUKHU, IPUBCACHHLIC B PI1 AUCHUITJIMHDBI.

1. Kobpuna, H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOTO s3bIKa . y4eO.

nocobue / H.A. Koopuna, H.H. Boaneipes, A.A. XynskoB. — M. : Beicmast mkona, 2009. — C.
75-91.

2. Ipubwitox, U.M. TeopeTuyeckas rpaMMaTHKa aHTJIUHCKoro s3eika = Theory of
English Grammar yue6. mocobue mus CTya. TUHTB. By30B U ¢ak. uH. s36ikoB / W.U.

[MpudsiTok. — M. : U3narenbckuii neHTp «Akanemus», 2008. —-C. 82-86.

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar / M.Y. Blokh.— M. :

Vysshaya Shkola, 2005.R- 132-150.

Jexnus Neb
Tema: Syntax as a branch of grammar. Simple Sentencenst®eent and Paradigmatic

Structure

IlnaH JeKkuuu.

1Syntax as a branch of grammar.

2. The notion of the sentence. The sentence asguge unit. The two aspects of the
sentence. The notions of predication and modality.

3. Structural classifications of simple sentences:

a) one-member and two-member sentences, diffepmbaches to the interpretation of
one-member sentences, the notion of a predicatiee |

b) complete and elliptical sentences: represemtagiod substitution; the problems of
differentiation of one-member and elliptical sertes)

c) structural classification of simple sentencexoading to the number of predicative
lines, according to the type of the subject; théams of an elementary sentence and of an
extended sentence.

4. Sentence parts classification:
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a) traditional scheme of sentence parsing; the meairience parts (the subject and the
predicate, their types); secondary sentence patsib(te, object, adverbial modifier,
parenthetical enclosure, addressing enclosure);

b) functional classification of sentence constitise The notion of situational semantics
of the sentence, “the deep case” (“semantic rolafent, Nominative, Experiencer, Natural
Force, Patient, etc.

5. Syntagmatics and paradigmatics of the sentdPaedigmatic syntax as a branch of
linguistics.

6. The constructional relations of the kernel secge Clausalization and phrasalization;
nominalization.

7. The predicative relations of the kernel sentence

Ileasn: To study and analyze simmentence as a monopredicative construction

3apauu:

analyze simplsentence as a monopredicative construction;

analyzethe notion of a predicative line;

study the nominative division of the sentence (sgmmand syntactic constituents) ;

discuss the traditional classification of notiopatts of the sentence;

study the notions of surface and deep (concepstialftures of the sentence; the classification
of the “semantic roles”, its supplementive (to ttalitional classification) nature;

discuss the problem of the positional part presemgexpanded and unexpanded (elementary)
sentences), the problem of the sentence comptsgmemplete and incomplete (elliptical)
sentence) ;

study the classification of the sentence on thgestiland predicate semantic base (personal
(definite and indefinite) and impersonal sentensesbal (actional and statal) and nominal
(factual and perceptional)) sentences; the classifin of the sentences on the base of the
predicative line discuss the sentence paradigniseagppositions of sentence patterns;

analyze the kernel sentence as the derivational basermésce paradigms.

study and analyze from the linguistic point of vielifferent categories of communicative
purpose.

KaroueBble BOHpOCI)IZ

Simple sentence as a monopredicative constructlom;notion of a predicative line.
Nominative division of the sentence into semantid ayntactic constituents. The traditional
classification of notional parts: primary (subjegiedicate), secondary (object, attribute,
adverbial modifier), detached (apposition, addrgsaienthesis, interjection) parts of the
sentence. The notions of surface and deep (coralgpstructures of the sentence; the
classification of the “semantic roles”, its supptntive (to the traditional classification) nature.
Verb as the predicative centre of the sentence.pfblelem of the positional part presentation:
expanded and unexpanded (elementary) sentencesrdiblem of the sentence completeness:
complete and incomplete (elliptical) sentence. Glassification of the sentence on the subject
and predicate semantic base: personal (definiteratedinite) and impersonal sentences, verbal
(actional and statal) and nominal (factual and gational) sentences. The classification of the
sentences on the base of the predicative line mi&@sen: simple, composite and semi-
composite sentences.

Sentence paradigms as the oppositions of senteatterns. Kernel sentence as the
derivational base of sentence paradigms. Derivatioprocedures (transformations):
morphological changes of the words, the use oftfanal words, substitution, deletions, word-
order changes, intonational arrangement. The pagd&sentence paradigms; the categories of
communicative purpose, of affirmation and negatioinrealization, of probability, of modal
identity, of subjective modality, of subject-actiorlations, of subject-object relations, of
phrase, of informative perspective, of emotivendé® series of paradigmatic steps according
to the predicative functions. The constructionalteece paradigms. Phrasalization (derivational
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change of a sentence into a phrase): complete arthlpnominalization, phrasalization into
complexes and participial phrases. Clausalizataeriyational change of a sentence into a
clause). Matrix and inserted sentences.

CchlIKHM Ha JUTEPATYPHBbIC HCTOYHUKHU, IPUBECACHHLIC B PII AUCHUIIJIMHDBI.

1. KobOpuna, H.A. Teopernueckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOI'O AHTJIHMICKOrO si3bIKa @ y4deo.
nocobue / H.A. Kobpuna, H.H. Bongsipes, A.A. Xyaskos. — M. : Beicmast mkoma, 2009. — C.
211-332.

2. TlpubwsiTox, M.M. Teopermueckas rpaMmaTvKka aHIJIHHCKOro s3eika = Theory of
English Grammar y4e6. mocobue ans cCTya. TUHTB. By30B u (ak. uH. si3pikoB / .U
[Ipu6siTok. — M. : U3narenbckuit eHTp «Axagemus», 2008. -C. 195-239.

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar / M.Y. Blokh.— M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R- 261-282.

Jexkuusa Ne7

Tema: Composite Sentence as a Polypredicative construah. Complex Sentence,
Compound Sentence, their classifications.
IlnaH JeKkuuu.
1. Composite sentence as a polypredicative constructio
2. Complex sentences. Semi-complex sentence.
3. Compound sentences. Semi-compound sentence.
Ileasn: To introduce and analyze Composentence as a Polypredicative Construction.
3apaumu:
discuscomposite sentence as a polypredicative constnyctio
discuss the question of the predicative linesdomaposite sentence;
studyparadigmatic presentation of a composite sentence;
discuss the question of the subordinative polyeagdn (complex sentences);
discuss the question of the coordinative polyprtha (compound sentences), cumulative
polypredication;
analyze syndetic and asyndetic connections betiteecauses.
Kawuesbie Bonpockl: Composite senten@s a polypredicative construction. Predicativedin
in a composite sentence. Paradigmatic presentatioe composite sentence. Subordinative
polypredication (complex sentences), coordinativdygredication (compound sentences),
cumulative polypredication. Syndetic and asyndepicnections between the clauses
CchlIKH Ha JUTEPATYPHBbIC HCTOYHUKHU, IPUBECACHHLIC B PII AUCHUIIJIMHDBI.
1. Kobpuna, H.A. Teopernyeckass rpaMMaTuka COBPEMEHHOI'O aHTJUICKOrO si3blKa @ yueo.
nocobue / H.A. Kobpuna, H.H. Bongsipes, A.A. Xyaskos. — M. : Beicmas mkoma, 2009. — C.
332-352.
2. Tlpubwsitok, M.M. Teoperwueckas rpaMmaTvKka aHIJIHMHACKOro s3eika = Theory of
English Grammar y4e6. mocobue ans CTya. TUHTB. By30B u (ak. uH. si3pikoB / .U
[TpuGsiTok. — M. : U3narenbckuit ieHTp «Axkagemus», 2008. —-C. 245-256.
3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar / M.Y. Blokh.— M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R- 282-330.
Jexnus Ne8

Tema: Text as the highest level of the language hierarchyrhe correlation of the text
and discourse, text and discourse categories.
Ilnan Jekuuu:
1. Text as an object of research. The problem ofitettie hierarchy of language levels.
2. Textual units. The notions of supra-phrasalyunit
3. The semantic, structural, and communicativeyufithe text.
4. Textual categories. The category of time inidict Retrospect and prospect. Modality. The
category of the author.
5. Discourse vs. Text.
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6. Influence of discourse circumstances on the gratical characteristics of the conversation
Ilean: to represent the Texas the highest level of the language hierarchystilate the
difference between the text and the discourseydssthe categories of both.

3apauu:

discuss the texds the highest level of the language hierarchy;

study thenotion of supra-phrasal unity;

study the semantic, structural, and communicativeywf the text;

discuss the textual categories;

analyze the correlation between the text and diseou

CchLIKHM Ha JUTEPATYPHbIC HCTOYHUKHU, IPUBECACHHLIC B PII AUCHUIIJIMHDBI.

1. Mpubsitok, U.U. Teoperuueckas rpammaTHKa aHIIHICKOro sizpika = Theory of
English Grammar y4e6. mocobue mns CTya. TUHTB. BYy30B U ¢ak. uH. s36ikoB / W.1.
[MpubsiTok. — M. : U3narenbckuii eHTp «Akagemusi», 2008. -C. 289-312.

2. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar / M.Y. Blokh.—- M.
Vysshaya Shkola, 2005.R. 351-363.

. METOAUYECKHUE YKA3AHUS (PEKOMEHJIALIMN)
3.1 MeTtoanyeckue yKa3aHus AJs NpenogaBaTeis.

JlanHast yueOHasi JUCHMIUIMHA BXOAUT B LHUKI OO0IIENpPOo(ecCHOHANBHBIX AUCHUIUINH
(oI @. 2.4) noarotoBku ctyaeHtoB mo crerpanbHocTd 031100.62 — XuHrBUCTHKA» W
MPEACTABISIET COO0H MPOMEXKYTOUHYIO CTAJUIO peaTu3alii BCeX 3HAHWI, yMEHUI W HaBBIKOB,
KOTOpbIE OOydaeMble TPHOOPETYT B XOJA€ M3YYCHUS TaKUX TEOPETHUYECKHX MUCIUIUIMH KaK
«BBenenne B sA3bpIKO3HaHHWE», <«Dwiocodpus», «Ictopus sA3bIKAa W BBEICHHE B
cnendunonoruio», «lekcukonorusn», «leopermdeckas QoHeTnka», «[eopus mepeBoma», a
TaK)Ke MPAKTUIECKON ydeOHOW nucHMIUIMHbl — < IpakThueckuii Kypc MmepBoro HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA».

OTtBeuast BceM HEOOXOAMMBIM TPeOOBAaHUSM, TaHHBIA KypC CTAaBUT CBOCH II€JIbIO, BMECTE
C KOMILJIEKCHBIM OIHCAHUEM TPaMMATHUECKOTO CTPOsI aHTIUHCKOTO sI3bIKa, AaTh 00oOMIaromiee
BBEJICHUE B MPOOJIEMATUKY COBPEMEHHBIX IPaMMaTHUYECKUX HCCIEI0BaHUN U, COOTBETCTBEHHO,
B METOAMKY HAyYHO-TPAMMATUUYECKOr0 aHaJIM3a sI3bIKOBOI'0 MaTepuasa.

OTnuuyuTeNnbHON O0COOCHHOCTBIO Kypca SIBISIETCS HMHTETPAaTUBHOE MO3UIIMOHUPOBAHUE
MOP(HOJIOTHH ¥ CHHTAKCUCa KaK €MHON CHUCTEMBI pedeoOpa3oBaHus. B CBs3u ¢ 3TUM BO BpeMs
BCErO0 MEpHUoJa YCBOCHMS IUCUMIUIMHBI «leopeTudeckas IpaMMaTHKa» IOCIEI0BATEIbHO
BBOJSTCS, CUCTEMATUYHO U MOJPOOHO OCBEIIAIOTCS CISAYIOINE ACTIEKTHI:

Pa3BEPHYTOE MPEICTABICHUE TEOPUU YPOBHEH S3bIKA

NOJIPOOHBI  aHAIM3  ONIMO3WIMOHHOW TEOPHUH TPaMMATHUYECKUX KaTeropuit ¢
PacKpbITHEM KOHTEKCTHOTO MOBEICHUS IPaMMaTH4YeCKUX hopM,

BBEJICHUE B MPOOJIEMATUKY MAapaJUTMaTHYECKOT0 CHHTAKCHUCAa C  IOCIEAYIOIIUM
BBIXOJIOM B IIOCTPOEHUE LEJIOr0 TEKCTA.

Oco0oe BHUMaHHE YIENSIETCS PACCMOTPEHHUIO T'PAMMATHYECKOW CEMaHTHUKH BO BCEX
paszenax OMMCAHMS, YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY KOIHUTHMBHOMY IMOJXONY K SA3BIKY B
LEJIOM.

HemnocpencrBennsie y4ueOHBIC 3amaduMl Kypca, mepeurcieHHble B Pabodeit mporpamme
(ctp.3), HATJISITHO TEMOHCTPUPYIOT €r0 MHOT0ACHEKTHOCTh. J[i1st 3 PEeKTUBHOTO BBIMOIHEHHUSI
IIOJIHOTO KOMIUIEKCAa YKAa3aHHbIX 3aJad B IPOLECCE YCBOEHUS JaHHOW JIMCLUILIMHBI
HEO0O0XO0IUMO, C OJTHOW CTOPOHBI, CO3/IaTh Y CTYACHTOB MPEACTABICHUE 00 00BEKTE U3YUCHHS —
rPaMMaTH4YECKOM CTPO€ AaHIVIMMCKOTO fA3bIKA — YETKOE IMpPEACTaBICHUE KaK O CHCTEME
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3JICMCHTOB U UX CBOWCTB (ghaxmonocuueckas uacms), a ¢ IPyro CTOPOHHI,
BBECTH y4YalllUXCS B HCCIEAOBaTENbCKyI0 cdepy TMpeaMera, KOTopas OCIOXKHSIETCS
pa3IMYHBIMU, TMOJYac B3aUMOIIPOTHUBOMOJIOKHBIMA TPAKTOBKAMHU HM3Yy4aeMbIX SIBICHUU B
paMKax pa3IHuYHBIX IIKOJ W HampamieHui (npobremno-ouckyccuonnas wacmo xypca). O6e
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YacTH TEOPETUYECKOro Kypca TIpaMMaTUKM OpPraHMYHO B3aUMOCBSI3aHbl, IIOCKOJBKY H
JMHTBUCTHKA B LIEJIOM C €€ MHOTOYMCIICHHBIMH HAYYHBIMHU HalpaBlICHUSIMHU, U TeOpeTHYecKas
rpaMMaTUKa KaK OJHA W3 OTpaciiell JIMHTBUCTUKU DPAa3BUBAIOTCA B XOJI€ MOJIEMHKH BOKPYT
JIOCTaTOYHO JTMCKYCCHOHHBIX BOIPOCOB U ACIIEKTOB.

Mertoanyeckoe IOCTPOCHUE BCEH IUCIHMIUIMHBI CTPOUTCA TakUM 00pa3oM, YTOOBI
o0ecrneunTh M3Yy4allleMy NaHHYI0 TUCIUIUIMHY IOCTENEeHHOE, UHTEIPUPOBAHHOE OCBOCHHE
o0enx yKa3aHHBIX dYacTell Kypca. Dakmonocuueckas yacme TPEACTaBICHA B TEMaTHKE
JICKIIMOHHBIX 3aHATHH, a TaKKe B IUIaHAX MPAKTUYCCKUX/CEMHHAPCKUX 3aHITUH. [Ipobnemmo-
OUCKYCCUOHHAS 4acmb W3J0XKEHAa Ha CTpaHMIAX JIOMOJHMUTEIbHBIX JUISI W3Y4EHHUS
JUTEPATypHBIX  HCTOYHMKOB, B  CTaThsIX M3 JKYPHAJOB, pPEKOMEHJOBAaHHBIX U
camocrostensHoro nzyuenus (Bectauk MI'Y Cep. 9 «Dunonorusi», Cep. 19 «lunrBucruka u
MEKKYJIbTypHast KoMMyHuKanus» /| Hayausrit sxypHai, u3a-so MI'Y; Bompocs! si3bpiko3Hanus /
XKypnan, nznaerca noj pykoBojactBoM Otaenenus ucropuko-¢uionor. Hayk PAH, U3n-Bo
«Hayka»; ®unonornueckue Hayku / XKyprai, u3a-8o «MHHHCTEPCTBO 00pa30BaHHS M HAYKH
P®»), a Takke B ympaKHEHHSX, HANPABICHHBIX HA OBJAJCHUE CTYACHTAMH CHCIHUATbHBIMH
METOJMKAMH TPaMMATHUYECKON HCCIIEIOBATENbCKOW TEXHUKH (HAmpUMep, OIMIO3UIIHOHHO-
KaTerOpHaIbHBIN aHAIN3).

BaxxHo yuuThIBaTh, YTO BBEACHHE CTYIEHTOB B MPOOJIEMHO-IUCKYCCHOHHYIO YacTh
Kypca JO0JDKHO OBITh HAlleJIeHO Ha JEeMOHCTpAIMIO OOIIEr0 BOCXOXKJIEHHS HAyKd B MO3HAHUU
npeaMeTa — BOCXOXKIEHHS, KOTOPOE OCYIIECTBISIETCS HMMEHHO B pe3yJbTaTe pPa3IMYHOrOo
MCTOJIKOBAHUS PEATbHBIX, TUATEKTUUECKH CIOKHBIX U IPOTUBOPEUNBBIX S3BIKOBBIX SBJICHUM.

3. 2MeToauyeckue yKazaHusi JAJsl CTyJeHTa

[TogpoGHOE M3MOKEHWE yuyeOHOTO MaTepuaia, HeoOXOAMMOTrO Il YCBOCHHS B XOE
W3YYCHHUS NUCIUIUTHHBI «TeopeTndeckas TpaMMaTHKa», MPeACTaBIeHO B pabodeil mporpamme
JAHHOW JMCIMIUIMHBL. Ha mepBOM MpakTHYECKOM/CEMHUHAPCKOM 3aHITHH  CTYJICHTaM
npeiaraeTcs JaHHas pabouasi MporpaMMa JJIsi O3HAKOMJIGHHS C O0BEeMOM y4eOHOro
Marepualia, HeoOXOJAUMOro JJIsl YCBOCHHS, B XOJC JICKI[MOHHBIX, MPAKTUICCKUX/CEMUHAPCKUX
3aHITHIA, a TakkKe Ha CaMOCTOsTeNlbHOe u3ydeHue. Kpome Ttoro, B paboueii mporpamme
IPEJICTABICH CHUCOK O00s3aTENbHONM M JOIMOJIHUTENBHON JIUTEpaTyphbl, (HOPMBI KOHTPOJIS,
00pa3iibl TECTOBBIX 3a/IaHUN.

B xoxe nexyuonnvix 3ansamuil n3naraeTcsi TEOPETUYECKUN MaTepua, IpeACTaBISIONINNA
OTIPENICIICHHYIO CIIOKHOCTh JUISl YCBOCHHUS. JICKIMKM YUTAIOTCS B MHTEPAKTUBHOM/THAIOTOBOM
pexXuMe, peIoiaratoliuM MOCTOSHHBIN TUATOT MEXAY JIEKTOPOM U CTYICHTaMH.

YcBoeHne yaeOHOro Marepuaa, H3JI0KEHHOTO B XOJIe JISKIIMOHHBIX 3aHATHH, a TaKXKe B
xoJie CaMOCTOSITENILHOTO U3Y4YCHUS JUCIUTUTAHBI MpoBeEpsieTCS B xoJe
npakmuyeckux/lcemunapckux — samsmuii 10 w3ydaemou mucumiimae. OOBeM  4acos,
MPEIYCMOTPEHHBIX Ha TMpaKTHYecKue 3aHsaTHs, cocraBisger 19 4. K o0cyxkneHuto Ha
NPaKTUYCCKUX/CEMUHAPCKHUX 3aHATHUSAX MPEAIaractTcs psij BOMPOCOB, KACAIOIIUXCS KITFOUEBBIX
aCMEeKTOB JIEKLUH, a TaK)Ke TEOPETHUECKHUE BOMPOCH! U MPAKTUUECKHE 3aJaHusl, KOTOpbIe ObLIH
W3YYCHBI M BBITIOTHEHBI CAMOCTOSITEITBHO.

VYueOHBIH MaTepuan Kypca, M3ydaeMblii B XOJe npakmuueckux/cemunapckux 3ausmuil,
pa3OuT Ha TEeMbl, MPEACTAaBICHHBICE B BHJE CEeMHHAPCKHUX 3aHATHH. [locTpoeHue kaxmoro
3aHATHS CTPOTO YHU(PHUIMPOBAHO: OJHA TeMa Oblja M3JI0KEHA B XOJ€ JIEKIHOHHOTO 3aHSATHS,
npyras Oblla M3y4eHa CTYJACHTAMH CaMOCTOSTENbHO. B Hadane Kakqoro pasjeiia BHUMAaHUIO
CTYACHTOB MpeajiaraeTcsi pa3BEpHYTHIM IIJIaH KJIIOYEBBIX BOMPOCOB. B panbHelieM AaHHBIN
IUTAaH MOXKET OBITh WCTOJh30BAaH KaK pa3BepHYTHIM IJIaH OTBeTa Ha dK3aMmeHe. llepedcHb
BOIPOCOB aKIIEHTHPYET BHUMaHHE Ha HauOoJjiee BaXKHBIX MpoOieMax, BO3HUKAIOUIUX MpPH
O00CYXXJIEHUM KOHKPETHBIX TPAMMATUYECKUX SBJICHHA B COOTBETCTBHH C TEM, KaK OHH
U3JI0’KEHBI B PEKOMEHAYEMOM 711 00s13aTEIbHOTO M3y4ueHus iuteparype. OTnenbHble BOIPOCH
U3 TMPEAIaraeéMoro IUiaHa MOTYT OBITh PEKOMEHJIOBaHBI MPENoIaBaTeNeM ISl YIIIyOJIeHHOTO
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HU3YUCHUA U OCBCHICHUSA C IMPUBJICYCHUCM I[OHOHHHTGHBHOﬁ JIMTCPATYpPbl B BUAC JOKIIAJI0B U
pedepatos.

Jlanmee crneayroT MpaKTHYECKHE YIPaXKHEHHsI, HANpaBlIeHHbIC Ha OOecleueHNe CHHTE3a
Teopun M mnpakTuku. CTpPyKTypa MpaKkTUUYECKHX 3aJaHUil eIuHOOOpa3Ha: MepBOe 3aJaHue
npeajiaract CnrMCoOK KIIHOYCBBIX TCPMHUHOB I1O H3yqaeM0171 TEMC, 3alaHUC Ha NCPCBOJ JaHHBIX
TEPMHHOB O0ECIEUNBAET CTY/I€HTaM 3HAKOMCTBO C METasi3bIKOM OTE€UECTBEHHOM JIMHTBUCTUKHU.
B npouecce ganpHeiinero o0yuyeHus CTyA€HTHl MOTYT UCIIOJIBb30BaTh MOJyYSHHbIE 3HAHUS TIPU
o0CyXJIeHUU (PUIIONIOrMYECKUX BOMPOCOB KaK Ha aHTJIMHCKOM, TaK U Ha PyCCKOM SI3bIKaX, UTO
SHAYUTCIBHO pACIIHUPACT JTUHTBUCTUYCCKYIO KOMIICTCHTHOCTD 6y;[ymer0 BBIITYCKHHKA.

[Tocnenyrommii  KOMIUIEKC MPAKTHYECKUX YOPAKHEHUM, COJAEPKAIUX  SA3BIKOBOU
MaTepHuall, I03BOIAET MPOWLIIOCTPUPOBATE U3YUEHHBIE TEOPETUUECKUE BOIIPOCHL U IIPUMEHUTH
COOTBETCTBYIOIIME METOJIbl TPAMMATUYECKOTO aHa/n3a. YIPaKHEHUS MOTYT BBIOJHATHCS
CTYACHTAMU B ayAUTOPUU HCIIOCPCACTBCHHO IIPU O6Cy)i(,£[eHI/II/I TEMBI UJIN CaMOCTOATCIBHO B
BUJE JIOMAIlHEro 3aJaHusl ¢  TOCHeAYIoIed  MpPOBEpKOW  MpemojaBaTesieM  Ha
HpaKTI/I‘IeCKI/IX/CGMI/IHapCKI/IX 3aHATUAX UJIN Ha DK3aMCHEC.

B pa3sBepHyTOM IJIaHE KaXIOTO MPAKTHYECKOTO 3aHATHS, 3Be3104kod (*) OTMEYeHbI
TEPMUHBI, HEOOXOAUMBIEC ISl 005A3aTENBHOTO YCBOCHMS B XOJ€ M3Yy4YCHHs MAAHHOW y4eOHOU
JUCHUIUIMHBL. TakuM 00pa3oM, K KOHILY U3ydeHus JUCIUILTMHBL «T'eopeTnyeckas rpaMMaTHKa»
CTYIEHT IOJDKEH BJIAAETh TEPMHUHOJIOIMYECKUM SAAPOM, aKTYAIU3UPYIOIIUM KOHIENTYaJIbHYIO
cdepy u3ydaeMoil TUCIUTUIHHEI.

3.3 Meroanyeckue yKa3aHusi K CEMHHAPCKUM, MPAKTHYECKHM M J1a00OPaTOPHBIM
3aHIATHAM

IpakTuueckoe 3ansitue Nel (24.)

Tema: Grammar in the Systemic Conception of LanguagerpMiology as
the main section of grammar. Morphemic structfrine word.

Ilnan:

1. The systemic conception of language. The notiora (fystem. Language and
speech. Language synchrony and diachrony. Syntagamatparadigmatiaelations.

2. The hierarchical relations of language levels. Therelation of word, phrase,
sentence, and sentence-constructions. The peatétus of phoneme. Word and sentence
as basic units of language.

3. The plane of content and the plane of expression.

4. The social character of language (for self-studying

5. The morpheme and the word as two segmental unitsoophology.

6. The difficulties in identifying the word. Polar amttermediary phenomena, field

theory.

7. The traditional classification of morphemes.

8. The allo-emic classification of morphemes. The motof distribution, types of

distribution (non-contrastive, contrastive, compéattary).

9. The distributional classification of morphemes.

OO0pa3ubl NpaKTUYECKUX 3aJAHUM:

Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present thetefinitions and translate them into the
Russian Language.

Human language, a system, macrosystem (supersysteigrpsystem (subsystem),
the phonological (sub)system, the lexical (sub)syst the grammatical (sub)system
synchrony and diachrony, language proper, speembepy syntagmatic (in “praesentia”) and
paradigmatic relations (“in absentia”)segmental and supra-segmental units of language, a
hierarchy of language levelstlte hierarchical relations)phonemic level,morphemic
level, lexemiclevel, phrasemidevel, proposemic level, supra-proposemic level; trenel
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of content and the plane of expression, polysenpmonymy, and synonymy; the socio-
cultural context of an epochhe Women’s Movement (Women’s Liberation Movement,
the Feminist Movement), inner-related tendenciesi@felopment (the tendency for the
economy of the language means), the extralingufsittors.

The morpheme and the word, polar and intermediagnomena, continuum, field
theory; the traditional classification of morphesme positional criterion, semantic or
functional criterion, root-morphemes (roots) arftixal morphemes (affixes), prefixes,
suffixes, and inflexions; the allo-emic theory nmorphology,allo-terms and emeterms,
allomorph, morph, distributional analysiscontrastive distribution, non-contrastivelis-
tribution, complementarglistribution; distributional classification of morphemes, freedan
bound morphemes, overt and covert morphemes, segmental and segraental
morphemes, additive and replacive morphemes, continuous ljoedr”) and discontinuous
morphemes.

2. Remember the names of the famous linguists. Whate they famous for?
The Russian scholar Beaudoin de Courtenay, thesSalsolar Ferdinand de Saussure.

3. Comment on and explain different definitions oL.anguage:

a) human language is a verbal means of communitatio

b) language is a system of signs (meaningful units)

c) language is a macrosystem (supersystem)

d) language (in the narrow sense of the word)sgsaem of means of expression

e) language is a hierarcbylevels ofthe segmental units

f) language is social by nature

g) language is a corpus of lingual units that gpe®ple access to the mental structures of
human knowledge/experience.

4. Identify the language unit and speak about theelvel of hierarchy it belongs to:

a) nominative lingual unit

b) predicative lingual unit

c) the smallest material lingual unit, which hasnmeaning of its own
d) the smallest meaningful lingual unit

e) complicated nominations, consisted of two orenwords

f) lingual textual unit.

5. Find the realization of the new tendencies of delopment in the English
Language and explain them.

1) Most meetings require a chairperson in ordeotadrol and direct the proceedings.

2) High temperatures and low humidity preventedfiighters from extinguishing a fire
on Saturday that threatened at least two dozen siomeesmall town in central Utah.

3) Good waitrons in good restaurants earn sigmtiancomes. In many of the top
restaurants this income is so good that waiting joéve to be “bought” for considerable sums
of money.

4) They are planning an educational center thdtoffiér workshops on racism, sexism,
family violence and the empowerment of “womyn” tlagy spell the word in their newsletter.

5) Copper Wimmin are three obstreperous young wowtemset audiences on fire with
their brilliant lyrics, haunting voices and fierlsarmonies.

6) Since my last blog, | had been out of schoolffee days, Himmicane Ivan was a
category 2 stormhfttp://www.himmicaneivan.blogspot.cdm

7) 1 still think that if somebody wants to get ailth they should take a ride from
Bowling Grenn and ride up to Grand Cenrtal Statidhat's the oldest link of the line really.

8) He plays Dorothy Michaels’s agent in “Tootsie’he’s the guy he/she meets at the
Russian Tea Room.

9) But they rarely talk about the amount of asket®r she inherits as part of a modern
Western society.
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10) Let each student participate. Has she hadcehta talk? Could he feel left out? He
or she will then hand the tool to her or him.

11) If a scholar has no faith in his-or-her priradgy how can he-or-she succeed?

Oobs3aTesibHAs JIUTEpaTypa:

1. Ko6puna, H.A. Teopernueckasi rpaMMaTiKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa  y4el.
nocobue / H.A. Kob6puna, H.H. Boineipes, A.A. Xyaskos. —M. : Beiciras mkoma, 2009. — C.6-
9.

2. IlpuobsiTok, U.M. TeopeTnueckass rpaMMaTHKa aHrJIUicKoro si3sika = Theory of
English Grammar :y4e6. mocoOue mis CTyn. JHUHTB. BY30B W (ak. HH. S3BIKOB/
N.N. IIpubsiTok. —M. : U3natensckuii meHTp «Akaxemus», 2008. -C. 6-12.

JlonoHUTEILHAS JIUTEPATYpPA:

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English GrammaM.Y. Blokh. — M.:
Vysshaya Shkola, 2005.R: 6-27.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semis@af/ M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva M.: Vysshaya Shkola, 2004.R- 7-65.

Cmambu u3 yxcypnanoe u c60pHuKog:.

4. briox M.S. JluktemMa B ypoBHEBOW CTpPYKType si3bika // Bompocsl si3bIKO3HaHUS. —
2000. —Ne 4. —C. 56-67.

5. Meipkun B.S1. Beerna nm si3pIkoBasi HOpMa COOTHOCHTCSI C SI3BIKOBOM cuctemoit? //
®dunonornueckne Hayku. — 1998. Ne 3. —C. 22-29.

6. Mycraiioku A. Bo3MoxkHa 1M TpaMMaTHKa Ha CEMaHTHYeCcKOW ocHoBe? //
Bomnpocs s3biko3nanus. — 1997. Ne 3. —C. 15-38.

7. Tlonomapenko E.B. O pa3BUTHM CHCTEMHOrO MOAXOJa B JHHIBHCTHKE [/
Odunonornueckue Hayku. — 2004, Ne 5. —C. 24-33.

8.10ur, A.B., Jliopt A.M. OcobeHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBaHHUS (DPA30BHIX TJIArOJIOB B
COBPEMEHHOM aHIIHiCKOM si3bike // CoBpeMeHHBbIE MPOOJIEMbl B3aMMOJCHCTBUS SI3BIKOB W
KyJAbTYp: MaTepHaibl MEXIyHap. Hay4dHo-mipakT. koHd. / A.B. IOur, A.U. Jlwodr. -
Baarosemenck, Usn-so0 AMI'Y. — C. 255-260.

IpakTuuyeckoe 3ansitue Ne2 (24.)

Tema: Categorial Structure of the Word. Grammatical €das of Words.

Ilnan:

1. The basic notions concerned with the analysithefcategorical structure of the
word: category, grammatical category, and paradigm.

2. The theory of oppositions, types of the gramostioppositions: privative,
gradual, equipollent; binary, ternary, quaternatg, Oppositions in grammar.

3. The notion of oppositional reduction. Types oppositional reduction:
neutralization and transposition.

4. Synthetical and analytical grammatical forms, tlotion of suppletivity.

5. Essential divisions of grammatical categoriesnanent and reflective; closed and
transgressive, constant feature and variable featur

6. The three criteria classification of words.

7. Notional and functional parts of speech.

8.The subcategorizatioof partsof speech.

9.The syntactico-distributional classification:

athe reasons for its appearance

b.Ch. Fries’s classification

c. the combination of the two classifications, ithefts (the notional-functional parts
of speech correlatiofiynctional words, pronouns and broad meaning words)

d. functional differences between the three layerslexicon, their openness and
closeness.

OOpa3ubl NPpaAKTUYECKUX 3aTJAHUM:
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Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present thetefinitions and translate them into the
Russian Language.

Category, the grammatical category, grammaticamfor grammatical paradigm;
grammatical oppositions: privative, gradual, ealignt; binary, ternary, quaternary;
oppositional reduction, neutralization, transpositi synthetical and analytical grammatical
forms, suppletivity, grammatical auxiliary, gramioally idiomatic form; immanent and
reflective grammatical categories, closed and gesssive, constant feature and variable
feature grammatical categories.

The three criteria part of speech classificatioeamantic, formal, and functional
criteria; notional and functional parts of speethe process of subcategorization; the
syntactico-distributional classification; lexicaagadigm of nominationjexemes with a
complete paradigm of nomination and lexemes withn@omplete paradigm of nomination;
suppletive completion.

2. Analyse the following oppositions; define the morpological categories
realized in each pair, state the markers:

girl — girl’s, look — is looking, cat cats, speak — will speak, small — smaller, to bwild
to be built, go-went-gone, interestirgnore interesting — the most interesting.

3. Group the following forms into: a) synthetical forms, b) analytical forms, c) free
word combinations. Add some examples of your own teach group:

is looking, more difficult, the man, has playbdjger, to go, goes, going, a white cat,
have been doing, waits, was done.

4. Suggest your own examples of:

a) outer inflexion — speak/speaks ...

b) inner inflexion (partial suppletivity) — meet/ine..

c) suppletivity — go/went, ...

5. Characterise the grammatical categories: statd they are a)
immanent or reflective, b) closed or transgressive;) constant feature or variable feature
categories:

- the category of number of the English nouns
- the category of tense of the English verbs

- the category of gender of the English nouns
- the category of number of the English verbs.

6. Build up the word-building paradigms, present yourown examples (more than

one):

Width —

Nature —

Peace —

Certainly —

Digression —

Bold —

Down —

To appear —

Oobs3aTesibHAs JIUTEpaTypa:

1. KoOpuna, H.A. Teopernueckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOI'O AHTJIMHCKOTO S3bIKA !
yue6. mocooue / H.A. Kobpuna, H.H. Bonasipes, A.A. XyaskoB. —M. : Beicmras mikosa, 2009.
— C.6-10.

2. Ilpubsitok, M.MU. TeopeTnueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHCKOro s3sika = Theory
of English Grammar y4e6. mocobue ans CTyA. JUHTB. BY30B W (paK. UH. S3BIKOB /
N.N. [Ipubsitok. — M. : U3natensckuit neHtp «Axkagemus», 2008. -C. 13-33.
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JlonoJIHUTe/ILHAA JIUTEPATYpAa!

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Gremar / M.Y. Blokh.— M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R- 27-48.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semisjar M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva. M.: Vysshaya Shkola, 2004.R- 65-109.

5. Kyopskoa E.C. Yactm pedyd B OHOMACHOJOTHYECKOM OCBelneHUH [
E.C. KyOpsikoBa. U3n. 3. — M. : U3natensctBo JIKU, 2010. — 12C:.

Ipakrnuyeckoe 3ansitue Ne3 (34.)

Tema: Noun: General. The category of Gender, the Catggof Case,
the Category of Article Determination, the CategarfyNumber.

Ilnan:

1. The general characteristics of the noun as a papeech:The cannon ball
problem”. The subclasses of the noun.

2. The problem of the category of gender in Englishpppositional structure.

3. Lexical gender distinctions. The category of gendeRussian and German (at the
seminar).

4. The oppositional characteristic of the categofynumber, productive and non-
productive ways of expressing the number opposition

5. The semantic difference between singular anthpforms.

6. Singularia Tantum (only Singular) and Pluralanfum (only Plural) nouns. Cases
of oppositional reduction (lexicalization, multiteedplural, descriptive uncountable plural,
repetition plural).

7. The category of case, its oppositional presemtaits peculiarity in the English
language.

8. Different theories approaching the categoryca$e in English: the “theory of
positional cases”, the “theory of prepositional esls the “limited case theory”, the
“theory of the possessive postposition” (self-sfudy

9. Critical synthesis of the positive statementstled limited case theory and the
possessive postposition theory.

10. Basic semantic types of the genitive case-&ealy).

11. Article. The four successive stages in ideirigyits nature:

a) semantic evaluation,

b) a situational estimation of the uses of theckas,

c) the categorial features in the light of the apponal theory,

d) paradigmatic generalization (the organic catioe between the articles and semi-
notional determiners).

12. The lexico-grammatical status of an article ahdn “article + noun” combination.

O0pa3ubl NPAKTHYECKUX 3aTAHUM:

Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present theatefinitions and translate them into the
Russian Language.

Noun, the cannon ball problem, progard commomouns, animate and inanimate
humanand non-human, countatd@dd uncountable, concreaad abstract nouns.

Gender, gender classifiers, the oppositionaktire of the category of gendperson
(human) and non-person (non-human) noamasculine and feminine nouns, common gender,
lexical gender distinctions, grammatical persomifytransposition.

2. ldentify the syntactical functions of the underined nouns:
1) The shipgot under way.
2) He was certainly the best hated nrathe ship.
3) | gave him a pound'welve dollars are enough for the man
4) A dog is_a man’dest friend.
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5) High above the city, on a tall colupstood the statue of the Happy Prince.

3. Characterize the nouns according to their lexicgrammatical status
MODEL: teacher — common, animate, human, countable, etnoun.

Uncle, cat, cousin, Mary, department, lady.

4. Give the feminine counterparts for the followingmasculine gender nouns and
comment on the lexical means of expressing the cgtey of gender:

boy-friend, landlord, lion, drake, sire, bridegrodmorse, actor, bull-calf, man-producer,
master, wizard, count, baron, bachelor, sultank,cback, cock-sparrow, he-bear, jack-ass,
businessman, executor, peacock, marquis, mahatsgah,

5. Look through the sentences of the Ex. 5 (Topicl} and find the cases of the so
called “Inclusive Language” (when we use the wordthat can denote the representatives
of both genders: businessman/businesswoman —> busas executive).

6. Characterise the grammatical category of gendefimmanent or reflective, closed
or transgressive, constant feature or variablaifeatPay special attention to such words as:
cousin, doctor, teacher, president.

7. Give the plural forms of the following nouns andgroup them in several

subgroups a) productive forms of the plural, b) supletive forms, c) forms with
archaic suffixes, d) forms with borrowed suffixesg) plural forms homonymous with the
singular:

louse, mother-in-law, grouse, child, maid-servaponful, Swiss, antenna, stand-by,
passer-by, go-between, goose, stimulus, tablgaegies, pick-up, gin-and-tonic, Japanese,
criterion, swine, chief, sheaf, lay-by, corpsmservant, ox.

Add your own examples to each subgroup.

8. Identify the meaning of the genitive in the fdbwing phrases, use the diagnostic
test procedure:

his brother’s house; his brother’s friend; his hests arrival; his brother’s business; his
brother’s opinion; his brother’s curiosity; his brer’'s arrest; his brother's team; his brother’s
paper.

9. Characterise the grammatical category of casgmmanent or reflective, closed or
transgressive, constant feature or variable fepture

10. Identify the main functions of the ndefinite article (classifying, generic and
numerical):
| am a schooteacher.
A complex sentenckas two or more clauses.
A friend in need is a friend indeed.
Of course, | won'’t say a word
I've read_a novel
A tramruns on rails, a budoes not.
He was_a mahwould be glad to spend half my time in hell with
The Indian summer returned for a day
A manwho looks after a library is called a librarian.

11. Define the functions of the Definite article (®ecifying and generic):
The tigeris in danger of becoming extinct.
Somebody moved in the rocabove.
The man standing by the windagsvmy uncle.
The atomwas known to the ancient Greeks.
We got into_the wrong train

12. Characterise the grammatical category of arti@d determination (immanent or
reflective, closed or transgressive, constant feadu variable feature).

Oobs3aTesibHAs JIUTEpaTypa:
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a. KobOpuna, H.A. Teopernueckass rpaMMaTHKa COBPEMEHHOI'O aHIJIMHUCKOTO S3BIKA !
yue6. mocooue / H.A. Kobpuna, H.H. Bonasipes, A.A. Xyaskos. —M. : Beicmras mikosa, 2009.
— C.10-61.

b. Ilpu6sitok, M.1. TeopeTnueckas rpaMMaTHKa aHTJIMHACKOTO s3bika = Theory
of English Grammar y4e6. mocobue ans CTyA. JUHTB. BY30B U (ak. UH. S3BIKOB /
N.N. IIpubsitok. — M. : U3natensckuit neHtp «Axkagemus», 2008. -C. 33-53.

JlonoJIHUTeILHAA JIUTEPATYpAa!

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar/ M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005. . 48-83.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semisgaf M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva M. : Vysshaya Shkola, 2004 .P-109-140.

Cmamou u3 scypHanos.

5. AkcenoB, A.T. K mpo0GieMe 3KCTpaTMHIBUCTHYECKOW MOTHBAIMM I'PAaMMaTHYECKON
kareropuu pona // Borpocs! s3eiko3Hanust. — 1984. Ne 4. —C. 14-25.

6. becconona, H.I1. K mpobneme HeWTpaau3alMy pOJOBHIX OTHOIICHUH B aHIIIMHCKOM
si3bike // MomepHu3anus s136IK0BOTr0 oopa3oBanus B X X| Beke : MaTepraibl MEXIyHAP. HAYYHO-
MeToJ. KoH]. —bmarosemenck, 2004. -C. 12-21.

7. Jlamasai, M.D. O mposiBJICHUN KaTErOpUM Pojia y HEKOTOPHIX CYIIECTBUTEIBHBIX B
COBpPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bIke // IHOcTpaHHble si3biku B mikoie. — 1998. Ne 4. —C. 102-
103.

8. IlonkoBa, EXM. O pomoBOM JelieHHH AHIIIMHCKHX CYIIECTBUTEIbHBIX // SI3bIK M
obmenue. — 2003. Ne 2. —C. 30-34.

9. I0ur, A.B. CouunokynbTypHasi 0OYCIOBJICHHOCTh pealu3anuu Kareropuu pona //
COopHUK MaTepuaJoB MEXIyHap. HAay4YHO-TIpaKTU4Y. KOH(. «VHOCTpaHHBIC S3BIKH:
JIMHrBUCTHYECKHE M METOIMYECKHE acleKTh». — biarosemenck: U3a-so BI'TIY. 2010. — C.
465-470.

Ipakrnueckoe 3ansitue Ned (34.)

Tema: Verb from the traditional point of view classifian. Non-Finite Verbs: the
Infinitive and the Gerund, the Pl anklll. Finite Verb (introduction). The
Category of Person and Number.

Ilnan:

1. Characterization of the verb in the light of tineditional part of speech classification
(meaning, form and function).

2. Thesubclasses of the verb: full nominativalue (notional verbs) and the set of
verbs of partiahominativevalue (semi-notional and functional verbs):

a) the subclasses of notional verlastional and stataljimitive” and “unlimitive”,
uncomplementive and complementive,;

b) the subclasses of semi-notional and functieedbs (auxiliary verbs, modal verbs,
semi-notional verbid introducer, and link-verbs).

3. The problem ofsubclass migration”.

4. The opposition of finite and non-finite formstbe verb. The category of finitude.

5. The infinitive.

6. The gerund .

a) The infinitive and the gerund correlatiororfanon and differential features).
Verbal noun.

7. The present patrticiple.

a) The present participle and the gerund correlation.

8. The past participle.

9. The purely reflective nature of the categoryefson and Number.

10. The formal or morphemic basis of the Categdiiyeryson.

11.The expression of grammatical number by the Endgjiste verb.

12. The functional appraisal of the two categoneguestion.
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13. The “notional concord cases”.
OOpa3ubl IPaKTHYECKHUX 3aJAHUN:
Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present thetefinitions and translate them into the
Russian Language.

Verb stems gimple, sound-replacive, stress-replacjvexpanded, composite, and
phrasal) notional verbs(full nominative value): actional and statal, “ltme” and
“unlimitive”, syntactic “valency” fbligatory and optional) valency partner, or valency
adjunct, verbal transitivity, verbal objectivity, “uncomplementive” (“personal” and
“impersonal”’) and “complementive”; semi-notiored functional verbs (verbs of partial
nominative value), “predicators”: auxiliary verbsnodal verbs, semi-notional verbid
introducer verbs, link-verbs: (a) “pure link-verb”, b) “specifying”imk-verbs: perceptional
link-verbs andfactual link-verbs.

2. State the subclasses the following verbs belobg Mind that different lexico-
semantic variants of the same verb can belong to fterent groups. Make up your own
sentences to illustrate each case.

MODEL: to grow — 1) notional verb (actional, unlimitivepraplementive) — | grow
vegetables in my garden. 2) specifying link ve8he grew pale.

To start, to do, to have, to be, to fall, to becptoexpect, must, to turn, to mention.

3. State the difference between the marked verbs ithe following sentences and
identify the subclasses the verbs belong to.

1) She entered the room astéhrted to discusthe acute problems. 2) She entered the
room andstarted the discussion of the acute problems.S3)e failed to pass the exams
successfully. 4) Sh&iled her exams to the University. 5bkgan to feebetter. 6) You
try to look cleverethan you are. 7) The moaasewhite. 8) Ibeganto feelbetter.

4. ldentify the syntactical functions of the Infintive:

1) To be goods to be in harmony with oneself. 2) His dearesgghmvasto have a
son 3) Sheought to have toldne before. 4) Can you affotd buy it yoursel? 5) | think
I will go to Englandto improve my English6) To begin with I'd like to tell you some
words about myself. 7) The best thingds you to do it now

5. Point out Participle I, Gerund or Verbal noun:

1) Curtis Hartman came near dying from the effadtghat night of waiting in the
church ... (Anderson). 2) They invented the art o¥igg Christmas presents. Being
wise, their gifts were no doubt wise ones, possiidaring the privilege of exchange in
case of duplication (O. Henry). 3) The stewardessoanced that they were going to
make an emergency landing. All but the child sawheir minds the spreading wings of
the Angel of Death. The pilot could be heard simgfaintly ... (Cheever). 4) Soapy,
having decided to go to the Island, at once setuala@complishing his desire. There
were many easy ways of doing this (O. Henry). 5})ti@dg the last of the roses in her
garden, Julia heard old Mr. Nixon shouting at tlyeisrels in his bird-feeding station
(Cheever).

6. Distinguish the Gerund, Participle I, and Partiagple Il identify their
syntactical functions:

1) John’s hobby igollecting vintage cars2) The boywas caught teasinthe cat.
3) Strictly speakingthis is illegal. 4) We all appreciatour helping us5) The boy
demonstrated his skilin building model boats6) Sheremained standing7) Being a
newcomey he felt ill at case. 8) Again yostart arguing 9) You’'ll achieve a lotby
telling the truth 10) We went along the streletading to seashore

7. ldentify the syntactical functions of the Particple Il:

1) It was aneatly writtenletter. 2) Youseem surprised3) Everybodyis gone.4)
John will speak for hourgynless interrupted.5) He is very affablewhen spoken tdbut
naturally silent.
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8. Use the appropriate person-number form of the verpjustify your choice.

1) The police ... on the track (to be). 2) The fishplentiful there (to be). 3) There ...
a lot of people in the hall (to be). 4) The army(to. be retreating). 5) A series of windows ...
(to look) out in the garden.

O0s3aTeqbHAs JIMTEpaTypa:

a. Koopuna, H.A. Teopernueckass rpaMMaThKa COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA !
y4e0. mocooue / H.A. Koopuna, H.H. bonaeipe, A.A. Xynsakos. — M. : Beicmas mkona, 2009.
— C.10-61.

b. Ilpudsitox, U.U. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTJIMHCKOTO si3bIKa = Theory
of English Grammar yue6. mocobue s CTyA. JMHIB. BY30B W (paK. HMH. SA3BIKOB /
N.U. [lpudsiTok. — M. : U3narenbckuii eHTp «Akanemus», 2008. -C. 33-53.

JdonmosiHUTEIbHAS JIUTEPATYypA!

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar/ M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R- 83-119.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semisgaf M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva M. : Vysshaya Shkola, 2004. P. 140-166.

IpakTuyeckoe 3aHsaTre Ne5 (24.)
Tema: Verb: the Category of Tense, the Category of Astpeghe Category
of Voice, the Category of Mood.
Ilnan:
1. The philosophical and linguistic interpretatoof time.
2. The grammatical expression of verbal time in ModEnglish.
a) The category of “primary timgTIME |) — primary, absolute, retrospective
time;
b) The category of “prospective time” (“prosgip¢TIME 1) — secondary, relative,
prospective time.
3. The controversial nature of thehall/will + the Infinitive combinationsof the
verbs.
4. The aspective meaning of the verb.
5. The aspective category of development (the thsesges of its scientific
evaluation)ithe cases of oppositional reduction.
6. The category of retrospective coordination (retexsp the cases of oppositional
reduction.
7. The opposition of the passive and active VerbhénEnglish Languageéssivized
and non-passivized verbs).
8. Active constructions vs. Passive constructions.
9. Medial voice constructionseflexive, reciprocalmiddle voice.
10. Grammatical status of the constructions with plassive voice ancbnstructions
with the complex nominal predicate with the purkibe.
a) The semantic basis for the differentiation the tonstructions in question.
b) The categorical criterion for the differentiatithe two constructions in question.
11. The oppositional presentation of the category abaho
12. Subjunctive | (pure spective). Subjunctive IV &as fiinctional equivalent (modal
spective)jts construction types
13. Subjunctive Il (stipulative conditional).
14. Subjunctive lll (consective conditional).
OOpa3ubl NpaKTUYECKUX 3aTJAHUM:
Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present thetefinitions and translate them into the
Russian Language.
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The verbal category of finitude, the general notadrtime, the lexical denotation
of time, the grammatical time proper, or grammatieaporality; lexical expressions of
time: “present-oriented”, or “absolutive” and “ngmesent-oriented”, “non-absolutive”
(the relative expression of time, the factual espren of time); Time | (past vs. present
(non-past)) — primary, absolute, retrospective tiflestoric preserit Time Il (future vs.
non-future) — secondary, relative, prospectiamall/will + Infinitive, should/would +
Infinitive constructions.

2. Comment on the scheme representing the realizati of the category of tense in
the English Language. Give your arguments thatin Modern Englishthe grammatical
expression of verbal time i.e. tense, is effected in two correlated stafjssne the reasons
for identifying the present-past correlation aseparate grammatical categorffiime I).
Why do the future forms of the English Languagestitnte a separate grammatical category
(Time 11)?

3. Comment on the semantics of the Present Tenseifes:

1) We all leave in the epoch of great changgsMost dogs bark. 3) On Sundays we
stay at home. 4) Snow melts at 0 C. 5) | live irs theautiful town.

4. ldentify whether the constructionshall/will + Infinitive, should/would + Infinitive
bare the modal or the purely future meanings:

1) The car won't start. | wonder what's wrong with2) I've tried to advise her but she
won't listen. 3) Oh, I've left the door open. llixgo and shut it. 4) The can wouldn’t open. 5)
You should help her to solve this problem. 6) llksba replaced by someone from the New
York office. 7) | shall take care of everything fgwu. 8) | will never forget you. 9) Oh, look at
this dress. | will buy it. 10) We shall probably ggpoScotland for our holiday.

5. Characterise the grammatical verbal category ofense (immanent or reflective,
closed or transgressive, constant feature or Variahature).

6. Comment on the cases of the oppositional reduati:

1) Were you wanting my help? 2) Excuse me, | lsftomok at home. 3) You are constantly
laughing at my lessons. 4) This room smells. Leg'sn the window. 5) Listen! Can yeah
something?

7. Characterise the grammatical verbal category ofspect(immanent or reflective,
closed or transgressive, constant feature or Variahture).

8. Identify the category of voice in the followingsentences

1) We help our friends. 2) We were met by the fchiecutive of the company. 3) | had
asked no questions, of course; but then, on ther dtlind, |1 had been asked one. 4) They saw
but were not seen. 5) Unfortunately mass prododiod marketing haven’t been invented yet.
6) Today the calculators we use are probably mgdedsio. 7) It was Apple that developed the
personal computer market.

9. Comment on the medial meanings of the active fars of the verb.

1) Glass breaks easily. 2) They embraced when they after so many years of
departure. 3) He shaved, drank some coffee andHefapartment. 4) They never argued in
other people’s presence. 5) The newspaper sells wel

10. Compare the homonymous constructions with théarticiple Il used as a
predicative and passive constructions. Explain thdifference between them.

1) Heis quite convincedthat it is true. 2) The door opened and the dostas shown
in. 3) She read Byron to him amhs often puzzled by the strange interpretations he gave to
some passages. Bam prepared to believe you. 5) The whole affairas soonforgotten. 6)
Teawas finishedin silence. 7) The front doevas slowly closed.

11. Identify the type of the Subjunctive.

1) Let him finish his dinner first2) Do be careful with the childre®) If | won a lot of
money, | would fly to the Moon. 4) If you had visit us yesterday, you would have known
what to do 5) Oh, if only | knew what to do.

Oobs3aTesibHAs JIUTEpaTypAa:
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1. Ko6puna, H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO s3bIKA :
yue6. mocooue / H.A. Kobpuna, H.H. Bonasipes, A.A. Xyaskos. —M. : Beicmras mikosa, 2009.
— C.10-61.

2. IlpubsiTok, M.U. TeopeTnueckas rpaMmMaTHKa aHTJIHICKOTO sA3bIka = Theory
of English Grammar y4e6. mocobue ans CTyA. JUHTB. BY30B U (ak. UH. S3BIKOB /
N.N. IIpubsitok. — M. : U3natensckuit neHtp «Axkagemus», 2008. -C. 33-53.

JlonoJHUTeIbHASA JINTEpaTypa:

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmar/ M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005.P< 132-197.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semisgaf M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva M. : Vysshaya Shkola, 2004. P. 166-217.

5. llesenena, A.U., Tumuenko B.O. Bpems peanbHOe, Bpemsa rpaMMaTHdeckoe U
BpeMsi mnparmMarudeckoe (Ha wmarepuaine nuckypca o Poccum) // S3pik. Kynbrypa.
KomMmyHukanus : cOopHuk HayuHbix TpyaoB / A.W. Ilesenera, B.O. Tumuenko.
bnarosemenck : M3n-so Amypckoro roc. yu-ta. —C.165-177.

6. I'maron : nuubble W HenawyHble (OpMBI . yueb. mocobue / orBercTB. pem. A.U.
[lleeneBa; cocr. JI.B. Kpaithuk, A.b. IlmennunukoBa, B.O. Tumuenko, E.C. VYnyuek,
A.B.IOur. —Bnagusocrok : M3n-so JABI'Y, 2010. — 152.

IpakTuuyeckoe 3ansitue Ne6 (2u.)
Tema: Syntax as a branch of grammar. The word comlunaind the sentence as two
main units of syntax. Simple Sentence: ConstitaedtParadigmatic Structure. .
IL1an:
1. Syntax as a branch of grammar.
2. Three types of syntagmatic groupings of words initkrance.
3. Equipotent groupings of words.
4Dominationalgroupings of words.
5.The sentence as the main object of synféhe sentence and theord, the word-
sentence.
6. The difference between the nominativection of the sentence and the nominative
function of the word.
7. Strict monopredication as the basmgdostic criterion for identifying the simple
sentence.
8. Types of analysis of sentence parts
a) traditional division of the sentence
b) IC-Model of the sentence
9.The unexpanded and the expanded simple sentenoesn@mber and two-member
sentences.
10. Semantic classification of the simple sentences
11.Notion of syntactic derivation. The kernel sentence
12. The constructional relations of the kernel epoe¢. Clausalization and
phrasalization; nominalization. The notion of tReedicative Load” of the Sentence.
OOpa3ubl IPpaKTHYECKHUX 3aJaAHUM:
Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present thetefinitions and translate them into the
Russian Language.

Syntagmatic connections, notional phrasssmtagmatic groupings of notional words
with functional words, syntagmatic groupings of functional word®nal, equipotent
groupings words, syndetic and asyndetic equipoteahnections, coordinative and
cumulative equipotent connectiondpminationalgroupings wordsthe principal element
("kernel", kernel element”, "head-word"), the sulioate elemenfthe "adjunct”, "adjunct-
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word"), consecutive and cumulative dominational connectoateral (reciprocal, two-way)
and monolateral (one-way) dominational connectitwe, predicative connection of words,
subject-verb agreement (concord)lly predicative groupings of the subject and finge verb-
predicate, partially predicative groupings.

2. Group the given word-combinations as followsa) consecutive equipotent phrases
(coordinative proper), b) cumulative equipotent g#&s, c) consecutive dominational
(subordinative proper), d) cumulative dominatiorglbilateral dominational

a flowery hat; the train moved; pleased, or alnsostnice and pleasant; the butcher and
the grocer;happy but not quitea wedding or a christeningflary went; enthusiastic but not
cultured;eggs and cheesa;spring wedding; think of an idesanity and rationalityfamiliar
noise.

3. Define the kernel and the adjunct elements in thfollowing word combinations:

to create new pictures, awfully amazing, a booktofies, presents to the child, vocation
abroad, to fly to the Moon next year.

4. State the difference between the word combinatioand the sentence.

5. Build up the IC-model of the sentences.

1) The concert on Thursday night was better attdn@® He showed the white
feather. 3) John is eager to please. 4) This laggegmbling, good-natured man
suddenly frightened her. 5) The exhausted boy gedis father rather unwillingly.

6. Study the following sentences and describe theierivational history (the
kernel sentence and the derivational procedures):

MODEL: They could not take his things. <— They tookhis things. (functional
words — modal verb can (could) and particle not).

Where did he go to%— He went to the cinema. (functional words what and, d
substitution (where— to the cinema), change of word-order).

1. You should visit your parents more often. 2. Dgay a word! 3. If only you could
do that! 4. You do understand me! 5. Are you ligigrto me? 6. You don’'t have to do it. 7.
Did she go there alone?

Oos3aTenbHAs JIMTEpaTypa:

1. KobGpuna, H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AaHTJIMHCKOTO S3bIKA :
y4e0. mocooue / H.A. Koopuna, H.H. bonaeipe, A.A. Xynsakos. — M. : Beicmas mkona, 2009.

- C.170-332.

2. IlpubwiTok, U.M. TeopeTndeckas rpaMmaTUKa aHTIUMKUCKOTO si3bIKa = Theory
of English Grammar yue6. mocobue o CTyA. JUHIB. BY30B W (paK. HMH. S3BIKOB /
N.U. IlpudsiTok. — M. : U3narenabckuii ieHTp «Akaaemus», 2008. -C. 159-209.

JdonmosiHUTEIBbHAS JIUTEpPATYyPA!

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grear / M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R: 222-282.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semigjar M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva. — M. : Vysshaya Shk@l@)4. — P. 245-359.

IpakTuuyeckoe 3ansitue Ne7 (24.)

Tema: Composite sentence as a Polypredicative Constructtomplex Sentence,
Compound Sentence, their classifications.

IL1an:

1. The structural criterion of the composite sentence.

2. Two principal types of constructiohypotaxis (subordination) andparataxis
(coordination).

3. The means of combining clauses into a polypredieasentencesfyndetic and
asyndetic) Cumulation.
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4. Classification of sentences according to the emmof predicative lines: simple
sentence, composite sentence.

5. Complex sentence. The notions of matrix semteartd insert sentence. The main
principles of classifying subordinate clauses. Mithic and segregative sentences. Parallel and
consecutive subordination.

6. Compound sentence. Semantico-syntactic relatemdered by coordination.

OO0pa3ubl NPAKTHYECKUX 3aTaHUI:

Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present theatefinitions and translate them into the
Russian Language.

Polypredicative construction, composite sentencegdipative unit, a clause,
subordination Hypotaxi3, coordination farataxis) subordinate clause, principal clause,
syndetic connection, asyndetionnection, cumulatiorsemi-composite sentence.

Composite sentence, subordination, coordinationpomslinative (dominational)
polypredication, complex sentence, coordinative yp@dication, compound sentence,
cumulation, cumulative polypredication, syndetid asyndetic connections, principal clause,
subordinate clause, pure connectors (conjunctigmejjominal connectors, categorial types of
subordinate clauses, functional types of subordindauses, primary nominative types of
subordinate clauses (subject, predicative, objeitsecondary nominative types of subordinate
clauses (attributive, appositional clauses), adaedbauses, monolithic (one-member) complex
sentence, segregative (two-member) complex senteeemantically deficient, parallel
subordination.

Compound sentence, sequence of independent sesitdeegling clause, sequential
clause, pure coordinative connectors, adverbiakdioative connectors, marked, unmarked
coordination, open, closed compound sentences.

2. Define the type of clauses between the followirsgntences

1. While they were driving he had not been takiogae ....2. “Can you tell us if there’s
a farm near here where we could stay the nightBH& could not understand why, instead of
smiling at such good news, Miss Elizabeth covemdelyes with her hands and groaned.

3. Define the relations between the clauses of thempound sentences:

1) “You've got to come, or else I'll pull your h&ir2) She remained faithful to the
Elegy, and the Sonnet claimed much of her attenbabhher chief distinction was to revive the
Ode, a form of poetry that the poets of the predagtsomewhat neglect. 3) The newcomer was
pleasant in his manners and exceedingly well ddessen for St. Midas’, but for some reason
he kept aloof from the other boys. 4) Africa wasewehhe had been happiest in the good time of
his life, so he had come out here to start agairt Was very pleasant and we were all great
friends. The next year came the inflation and tlemey he had made the year before was not
enough to buy supplies to open the hotel and hgdthhimself.

Oos3aTenbHAs JIMTEpaTypa:

1. KobGpuna, H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO AaHTJIMHCKOTO SI3bIKA :
y4e0. mocooue / H.A. Koopuna, H.H. bonaeipe, A.A. Xynsakos. — M. : Beicmas mkomna, 2009.

— C.332-352.

2. Tlpubwitok, U.M. TeopeTndeckas rpaMmaTUKa aHTIUKUCKOTO si3bIKa = Theory
of English Grammar yue6. mocobue s CTyA. JUHIB. BY30B W (paK. HMH. SA3BIKOB /
N.U. llpudsiTok. — M. : U3narenbckuii ieHTp «Akaaemus», 2008. -C. 245-257.

JdonmosiHUTEIbHAS JIUTEpPATYypA!

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Gremar / M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R: 261-330.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semigjar M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva. — M. : Vysshaya Shk@l@)4. — P. 359-395.
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Ipakrnuyeckoe 3ansitue Ne8 (34.)

Tema: Text as the highest level of the language hiésardhe correlation of the yext
and discourse, their categories.

Ilnan:

1. The tasks of the linguistics of text. Text asohject of research. The problem of text
in the hierarchy of language levels.

2. Textual units. The notions of supra-phrasalyuridicteme as the central textual unity.
The correlation of a paragraph and a dicteme.

3. Language means of textual cohesion.

4. Discourse vs. Text.

5. The categories of the text and the categoriesgburse.

OOpa3ubl IPaKTHYECKHUX 3aJaAHUM:
Practical assignments:

1. Study the Key terms, be ready to present thetefinitions and translate them into the
Russian Language.

Coherent stretch of speech, topical (semantic)yursemantico-syntactic cohesion,
monologue sequences, dialogue sequences, supisaphnity, complex syntactic unity, supra-
sentential construction, macro-topic (micro-topin)acro-text (pleni-text), micro-text (parti-
text).

2. Dwell on the means of cohesion in the given teixagments.

MODEL.:

Ten minutes later, with face blanched by terrord ayes wild with grief, Lord Arthur
Savile rushed from Bentinck House, crushing his theyugh the crowd of fur-coated footmen
that stood round the large striped awning, and sagmot to see or hear anything. The night
was bitter cold, and the gas-lamps round the squlared and flickered in the keen wind; but
his hand were hot with fever, and his forehead bdriike fire. On and on he went, almost with
the gait of a drunken man. A policeman looked aglyp at him as he passed, and a beggar,
who slouched from an archway to ask for alms, dgrgghtened, seeing misery greater than his
own. Once he stopped under a lamp, and lookedsahdmnds. He thought he could detect the
stain of blood already upon them, and a faint argkie from his trembling lips.

Oosi3aTennbHasA aUTEpaTypa:

1. TIpu6wiTok, M.U. TeopeTnueckas rpaMMaTHKa aHTJIMHCKOTrO sA3bika = Theory
of English Grammar y4e6. mocobue ans CTyA. JUHTB. BY30B U (ak. UH. S3BIKOB /
N.N. IIpubsiTok. — M. : U3natensckuit neHTp «Axkagemus», 2008. -C. 289-312.

JlonoJIHUTeILHAA JIUTEPATYpAa!

3. Blokh, M.Y. A course in Theoretical English Grmmar / M.Y. Blokh. — M. :
Vysshaya Shkola, 2005.R. 351-364.

4. Blokh, M.Y. Theoretical English Grammar (Semisar M.Y. Blokh, T.N.
Semionova, S.V. Timofeyeva. — M. : Vysshaya Shk@l@04. —P. 359-422.

3.4MeToanueckne yKa3aHus MO BHINOJHEHHIO KYPCOBBIX padoT u pedepaton

KypcoBass paGora mpencraBisieT coOOW 3aKIIOUMTEIBHBIN ATall YCBOCHHS y4eOHOM
JUCHUITIIUHBI. I_ICJ'IB JaHHOT'O BHUOA paGOTBI: CUCTCMATHU3allus, 3aKPCIIJICHUC, PACIIUPCHHUC
TEOPETUYCCKUX 3HAHMW M WX MPHUMEHEHHE B XOAE NPAaKTUYECKOrO aHaju3a MaTepuana
UCCJICIOBAHMS.

KypcoBast paboTta 10KHa COOTBETCTBOBATH CIIECIYIOIIUM KPUTEPHUSIM:

1) axTyanbHOCTH BEIOPAHHOW TEMbI HCCIICIOBAHNUS,

2) 0030p U KPUTHYECKU aHaIM3 MOHOTpabuil U APYrHX TEOPETHUECKUX MCTOYHHMKOB,
HepHOI[quCKOﬁ JIATCPATYPHLI 1O TCME UCCIICIOBAHNA,

3) wu3ydYeHHe U OMHMCAHHUE MCCIIEYeMO POOIEMbl B THAXPOHHUH,

4) OIMPCACIICHUC L CJIH, TPCAMCETA, O6’beKTa ucciaeaoBanusda, METOO4OB UCCIIEAOBaHUA

5) aHanM3 MpakTUYECKOro MaTepHrasia UCCICIOBaHMS,
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6) o0oOmIeHHE pPEe3y/IbTaTOB MPOBEJACHHOTO WCCJICIOBAaHHUS, TNPEACTABICHUE U
000CHOBaHWE COOCTBEHHBIX BHIBOIOB.

Ilepenq HayamoM CamMOCTOATENBLHOIO MCCIEIOBAHUS  PYKOBOAMUTENb JOBOJUT 10
CBEICHMSI CTyJEHTa OIpeAeNICHHbI TMOPSAOK BBIMOIHEHHUS] KypCOBOM pPabOTHI, KOTOPBIiA
MpeyCMaTPUBAET CIEAYIOIINE MOJT0KEHHUS

* COCTaBJieHHE IUIAaHA MCCIIEAOBAaHUS M KaJeHJIApHOro IjlaHa paboThl HA BECh MEPUO]
HalMCaHUs KypcoBOi paboThI,

* CHCTEMaTHYECKUI XapakTep paboThl ¢ TUTEpaTypHbIMU HCTOYHUKAMH,

* cOOp M aHaNU3 MPAKTUYECKOr0 MaTepraia Ucciae10BaHus,

* UH(pOPMHUpPOBAHME HAYYHOTO PYKOBOJIUTENSI O XOAE HCCIEIOBaHMs, IOIy4YeHUE
HEeoOXoauMOW WH(pOpPMAaIMKM, BHECCHHE W3MEHCHMM W WCIPaBIEHUHW B COOTBETCTBUU C
MOJTyYEHHBIMH 3aMEUaHUSIMHU,

* OTYET TMepea Hay4YHbIM PYKOBOJUTENIIEM M BBIIyCKarolled Kadeapoil o CTeneHu
TOTOBHOCTH KYpPCOBOW palOThI corjacHo oOmeMy rpaduKy MOJITOTOBKH KYpPCOBBIX padoT,
pa3paboraHHoro Ha Kadezape.

JIist  yCTIENIHOW  OpraHW3alie  CaMOCTOSITEIIFHOM paboThl  CTyIEHTOB Kadempoit
CO3ar0TCsI OJIArOMPUATHBIC YCIOBUS:

- PYKOBOJICTBO U KOHCYJIbTAIUH,

- CO/ICHICTBHE TIPH MOTYICHUH (DAKTHUECKUX MATEPUAIIOB.

HemocpenctBeHHOE W CHCTEMAaTHYECKOE PYKOBOACTBO KYPCOBOW pabOTON CTyAeHTa
OCYIIIECTBIISICTCS HAYYHBIM PYKOBOJUTEIIEM, B 00S13aHHOCTH KOTOPOTO BXOJIUT:

- OIpeJeNIeHre 3aJaHusl Ha BHIMOJHEHHE KypCOBOM pabOThI 10 BEIOpaHHOM TeMe,

- OKa3aHHWE CTYACHTY IOMOIIM B pa3padOTKe KaJICHTApPHOTO TpaduKa BBITOIHEHUS
HCCJIEIOBaHMsI Ha BECh MIEPHUOJ] HAIMCAaHUs KypCcOBOil paboTHI,

- PEKOMEH/IalliY B IOMCKE HEOOXOAUMOI TUTEPATYPHI,

- IpOBeIeHNE KOHCYJIbTAIMI B COOTBETCTBUU C TpapuKOM,

- CUCTEeMaTHYE€CKUN KOHTPOJIb HAJl BBITIOJHEHUEM HUCCIEA0BaHUS,

- HallMCaHue OT3bIBa Ha 3aKOHUYEHHYIO KYpCOBYIO paboTy.

[TpumepHas TeMaTHKa KypCOBBIX padoT:

1) CoBpeMeHHbBIC TCHICHIMM B pa3BUTUH TIPAMMATHYECKOTO CTPOS COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO SA3bIKA.

2) Peanu3anust kKaTeropuu pojia Ha COBPEMEHHOM 3Tare Pa3BUTHI AHTIIUHCKOTO SI3bIKA.

3) DiuMncuc B aHTIHICKON TpaMMaTHKe.

4) OcobeHHOCTH (GYHKIIMOHHPOBAHHUS (Pa30BBIX TIJIAr0JIOB Ha COBPEMEHHOM JTarie
Pa3BHUTHS aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

5) OcobeHHOCTH MPEAIOKEHUH Ha MaTepHalle ICIOBBIX MHCEM Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE.

3.5Mertoauyeckue yKazaHus 0 CAMOCTOATEIbHOI padoTe CTY1eHTOB

Wzyuenne yueOHON muctmrinHbl «TeopeTnueckas TrpaMMaTHKa» MpEAroiaraet
YCUNEHHYIO CaMOCMOSMeNbHYI0 padomy CTyJCHTOB.

Temaruka TEOPETUYECKUX BONPOCOB M NMPAKTHUECKUX 33aJaHUN yHH(ULUpPOBaHA, 4TO B
3HAYUTEIBHOM CTEMEeHW OO0JIerYaeT CTYIACHTaM CaMOCTOSITEIbHOE YCBOCHHE Y4eOHOTO
marepuana. KOHTpOJIb YCHEIIHOrO YCBOGHMsI CaMOCTOATENBHO M3Y4YEHHOIOo MaTepuala
OCYLIECTBIISICTCS. B XOJ€ TNMPAKTUYCCKUX/CEMUHAPCKUX 3aHATHH, B XOJIE TECTOB TEKYIETO,
IIPOMEKYTOUHOTO U UTOTOBOT'O XapaKTepa.

CamocrosarenbHas pa0oTa CTYJEHTOB HalleJIeHa Ha pa3BUTHE HAYYHOT'O MBIIUICHUS,
COOTBETCTBYIOILLETO METOI0JIOTUH IPEAMETa TEOPETUUECKON IrPaMMaTUKH, CTPEMUTCS HAy4UTh
UX CaMOCTOSATEIbHOMY OMOIHOrpaduuecKkoMy IOUCKY B U3ydyaeMoi 00IacTH 3HAHWUN, IPUBUTH
UM yMEHHE CaMOCTOATENbHO IepepadaThiBaTh (DYHIAMEHTAJIbHYI0 M TEKYIIYI0 HAay4HYIO
UHPOPMALIMIO TI0 MPEIMETy, CaMOCTOSTENIbHO JeNaTh 000OLIeHUS W BBIBOJABI U3 JIAHHBIX,
IPUBOJAMMBIX B CIELUMAJIBHOM JMTEpaType, a Takke M3 COOCTBEHHBIX HAONIOJCHUHA HaJ
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(aKTHUECKUM S3BIKOBBIM MaTEpUAIIOM B €ro pa3HbIX pedeBbIX (opMax, OCMBICICHHO
COIOCTABJISASI TPAMMATUYECKUE SIBJICHUSI aHTJIMHUCKOTO M PYCCKOI0, WM JAPYroro M3y4aemoro
HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa.

CTy,I[eHTaM 3apaHCC NpcIara€rtcsa CIHUCOK TEM I CaMOCTOATCIBHOI0O H3Yy4YCHUH,
PEKOMEHAYETCS CITUCOK 00sI3aTeIbHOM U IOTIOIHUTENIbHON JUTepaTyphl. Micxons u3 CioXHOCTH
u oO0beMa ydeOHOrO MaTepuania, HeOOXOIUMOTO I YCBOCHHS, CTYAEHTHI CaMOCTOSITEIHHO
IUTAHUPYIOT rpauK N3Y4EHUS TUCIUILIIHHBI.

JIJ1st KOHTPOJISI CAMOCTOATENIbHON pabOThl CTYASCHTOB B Pab04yr0 MpOorpaMMy BKIIOUYEHBI
TCCThI, KOTOPBIC B 3aBUCUMOCTU OT YPOBHA IMOATOTOBKH CTYACHTOB MOTYT GBITB BBITIOJTHCHBI
7100 Ha ayIUTOPHBIX 3aHATHUSAX, TUOO TOMa.

JUisi caMOCTOSATENIBHOTO M3YYEHHUs MPEIaraeTcsi IPUMEpPHBIA CITIMCOK TeM COOOILICHHUH,
KOKJI0€ M3  KOTOPhIX  COOTHOCHUTCA JHOO C  TEMAaTHKOW  JIEKIIMOHHOTO,  JIOO
NPaKTHYECKOro/CeMUHAPCKOTO  3aHATHS. JlaHHBI BHI paOOTHl HAlENEH Ha pPa3BUTHE
TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH CaMOCTOSITENHHOTO pedepupoBaHUS HAYYHOM JIMTEPATYypHI,
COCTABJICHHUC KpPAaTKOro MW JIOTUYHOTO OTBCTA Ha IMOCTABJICHHYIO 3a/a4y, HWHTCPAKTUBHOC
00IIIeHNE C ayTUTOPHUEH.

[IpumepHas TeMaTuka JOKJIAA0B I CAMOCTOSITEIbHON IMOATOTOBKH:

1. Modern tendencies in the development of the gratital structure of the English

Language.

2. The category of Gender: its controversial issuethe English/German/Chinese

Language.

3. The peculiarities of the Category of Time in Bregglish Language.

4. The grammatical base for the popularity of theapal verbs in the English Language.

5. The elliptical constructions in the in the EspliLanguage.

CamocrodrenbHas padoTa CTyJICHTOB BKJIIOYAET:

* CaMOCTOSITENIbHBIM  Oubmorpaduyeckuii mouck B Oubnworekax, B MHTepHET

HCTOYHHUKAX,

* caMOCTOsITeNIbHOE pedeprpoBaHre Y4eOHOrO MaTepHrasa

* U3JI0KEHNE y9eOHOro MaTtepraia B opMe KOHCTIEKTA, JOKIaaa WIIA MYJTbTUMEIUHHON

Mpe3eHTAlUN

¢ BBITNIOJIHCHUC TMMHUCBbMCHHBIX IMPAKTUYCCKUX BaHaHHﬁ.

IV. KOHTPOJIb 3SHAHUI

VYcBoenne ~— ydueOHOro  marepuana,  M3J0KEHHOTO B XOJA€  JICKIMOHHBIX,
NPaKTUYCCKUX/CEMUHAPCKHUX 3aHSATHH, a TAK)KE CAMOCTOSATEIIBHOTO U3YUCHHSI KOHTPOJIUPYETCS
B (hopMate mexyuie2o, nNPoMeHCymo4Ho20 N umo208020 KOHTPOJISI 3SHAHUM.

4.1. Tekymuii KOHTPOJIb 3HAHUI

Texymmii KOHTPOJIb 3HAHUN OCYIIECTBISCTCS B BHJE (PPOHTAIBHOIO YCTHOTO OIpOca Ha
JCKIMOHHBIX U MPAKTHUYECKUX 3aHATUAX. OqHON U3 (HOpM KOHTPOIS SIBISETCS UCIOJIb30BaHUE
0O0JIBIIIOrO KOJMYECTBA MPAKTUUECKUX 3aJJaHU/, HAPABJICHHBIX HA W3BJICUEHUE U NEPEepadoTKy
cMbIcI0BOM MHpopManuu. [laHHble ympakHEHUs MpU3BaHbl COCOOCTBOBATH (OPMUPOBAHUIO
HaBbIKA [IPUMEHSTH IIOJyYE€HHBIE TEOPETUUECKHE 3HAHMS 110 TPAaMMaTHKE AaHIJIMHCKOIO s3bIKA K
€ro MpakTUYECKOMY BJIAJEHUIO HA Pa3JIMYHBIX ATalax €ro U3y4eHHUs U UCIIOIb30BAHMS.

IIpoMe:KyTOYHBIN KOHTPOJIb OCYLIECTBIIETCA B BUJIE TEPMUHOJIOTUYECKUX TUKTAHTOB,
MHUHHU-TECTOB MO MPOHJIEHHOMY MaTepually, MPAaKTUKYEeTCS YCTHBIM OMPOC MPOMICHHOW WU
CaMOCTOSITENIbHO U3yUYEHHOU TEMBI.

O6pa3ser Tecta 1o MOP(HOIOTHH:

1) Give the definition of the term “language”.
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2) Describe the first, and the second levels of ldrguage hierarchy. (Name the main
constituent elements of these levels, present theiracteristics, and state their functions).

3) Name the lingual unit from the following defiloih: a nominative lingual unit.

4) Do the morphemic analysis of the word on thedimf the traditional and distributional
classifications (identify the suffixes as lexicalggammatical, give your reasons)nreproved.

5) Characterize the grammatical form, give yousoes: (shejoes

6) Characterize the grammatical category (namec#tegory and identify its type, state its
positive and negative members and the madt}-cats

7) Build up the lexical paradigm of nominatidool.

8) Characterize the noudog

9) Identify the type of the Genitive casey son’s wife

10) Give the plural forms for the following nounstate thesubgroups they enter: regular
countable nouns, irregular plurals, Singularia Temtand Pluralia Tantum noung)yjamas,
tomatq foot, phonetics

11) How is the category of Gender expressed irEtigdish Language?

12) Characterize the category of Gender of the iEmgNouns (immanent/reflective,
closed/transgressive, constant feature/variableren

13) Identify the functions of the underlined inawtie articles: Somewheetelephondegan to
ring. A library is a collectionof books A stitchin time saves nine.

14) Identify the functions of the underlined detinarticlesThe mooris the heavenly body that
moves roundhe earth The tigerlives in the jungle.

15) Identify the case of the zero article and tledibérate omission of the articleight is
necessary for life.Girl saw Flame.”

16) Characterize the vertm become

17) Name the parts of speech that are combinedat@ mp the Infinitive. Constitute a sentence
with that Verbid, and identify its function.

18) Identify the Verbid and its syntactic positionthe given sentenc&trictly speakingthis

is illegal.

19) Describe the Category of Finitude (name theosepn members, name the positive
and negative members).

20) What is the lexico-grammatical statustlo¢ article?

21) Explain the difference between these two lihgudts: girl anda nice girl.

22) Present the main idea of the “theory of posdi cases”.

23) Present the main categories of the Verb.

24) How is the category of aspect expressed iftiglish Language?

25) How is the category of mood expressed in thgligim Language?

4.2 ATOroBbIH KOHTPOJIb 3HAHUI

WToroBblif KOHTPOJIb MpesacTaBieH B (popMe SK3aMeHa, KOTOPbIM MpoBoAUTCSA B (Gopme
9K3aMEHa B KOHIlE 6-To cemecTpa. DK3aMeH NPEACTaBISIET COO0OW YCTHBI OTBET Ha
TEOPETUYECKUI BONPOC M IMCBMEHHO BBIIOJIHEHHOE IpaKTHYecKkoe 3anaHue. llepedeHs
9K3aMEHAIIMOHHBIX BOIPOCOB U 00Pa3lIOB MPAKTUUECKUX 3a/laHuil TpeiaraeTcsi CTyAeHTaM JI0
Hayaja 3K3aMEHAI[MOHHOH CEeCCUM.
Bonpocel Ha 3k3aMeH:

1.Grammar in the Systemic Conception of Language
2.Morphemic Structure of the Word

3.Categorial Structure of the Word

. Grammatical Classes of Words

. Noun: General. The category of Gender

. Noun. The Category of Number

. Noun. The Category of Case

. Noun. The Category of Article Determination
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9. Verb: General. The Category of Finitude.
10. Non-Finite Verbs: the Infinitive and the Gerund
11. Non-Finite Verbs: the PI anglll
12. Verb. The Category of Person and Number
13. Verb. The Category of Tense
14. Verb. The Category of Aspect
15. Verb. The Category of Voice
16. Verb. The Category of Mood
17. Syntagmatic Connections of Words
18. Simple Sentence: Constituent and Paradigmatict@re
19. Complex Sentence
20. Compound Sentence
21. The text as the highest level of the languageatchy, its categories
22. Discourse and its categories
O0pa3ubl NPAKTHYECKUX 3aJaAHUM!
1. Analyze the morphological structure of the wordsnbediment, unbelievably,
susceptibility.
2. Characterize the grammatical forms: less impurtapeaks, going, have made, go-
went-gone.
3. Characterize the nouns: bag, hare,,J#dk, friendship.
4. Identify the Genitive of the following phrasekake’s arrest, a child’s toy, man’s
vanity, the girl’s story, the hotel’s parking.
5. Characterize the verbs according to the diffesubclasses they can enter: to
come, to grow, to have, to do.

V. MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTUMX U HNHHHOBAIIMOHHBIE METO/BI,
HNCITOJIB3YEMBIE B OBPA3OBATEJIBHOM ITPOLIECCE

B xonme w3yueHUs MaHHOW IUCIUIUIMHBI HCIONB3YIOTCS KaK TPaJAUIHOHHBIC (OPMBI
y4eOHON JEATCNbHOCTH: JIGKIUU M TMPAaKTHYECKUEe/CEMHUHAPCKUE 3aHITHS B JIHAJIOTOBOM
pexuMe, a Takke HH()OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, & UMEHHO!

* MopTHoNNOo — AJI HAKOIUIEHHUS U OLIEHKH MaTepHalioB 1o mpobiieMaTHKe Kypca;

* pa300p KOHKPETHBIX PEYEBBIX CHUTyallUd C Ielbl0 aHalu3a (YHKIMOHUPOBAHUS
rpaMMaTHYEeCKUX CPEACTB B YCTHOM M MUCbMEHHOW KOMMYHHUKALUU U (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB
UX  1eNecooOpa3HOro  WCMOJb30BAaHUS, a Takke I  (QOpPMHUPOBAaHUS  HaBBIKOB
npoeccuoHaTbHOM KOMMYHHKAIUH,

* KOHCTPYKTHBHAs JUCKYCCHS,

* UHPOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTUU — CO3JaHUE HIIEKTPOHHOIO 00pa30BaTENLHOTO pecypca
(NIEKTPOHHOMW MPE3EeHTALMK) C LENbI0 CUCTEMATU3allid U TBOPYECKOTO OCBOCHHMS 3HAHUH 10
OJIHOMY U3 pa3/iesioB WIN TEM Kypca.
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